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The COLING project consortium organized the In our own words Language Diversity Week at the

University of Warsaw. This included the following main activities:

1. In our own words photo contest

https://coling.al.uw.edu.pl/in-our-own-words-photo-contest/

https://www.facebook.com/events/483036232489312/

Participants of the photo contest could send their entries into the following categories:
1. Me, Human: photos in this category should present portraits.

2. My word — My world: The title of the image should focus on one specific word in
a minority/endangered language. The image itself could represent the word literally, metaphorically,

or artistically.

3. Sounds of Our Souls: images submitted in this category should present various types of artistic
performances relevant for a given culture or community (dance, music, poetry, theatre, paintings, or

others).

4. Naturally!: images in this category should present the relationship between nature and culture. They

can include landscapes, plants, or animals.

5. Mobility: images that capture the movement of your culture or your people in space or time.

We received over 300 photos submitted for the contest. The international jury awarded 1,2,3 prize

in each of the five categories. The winning photographs are in the online COLING gallery:

https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/winners-of-the-in-our-own-words-photo-contest/

What is even more relevant the In our own words photo exhibition was presented in three important
places of Warsaw, thus allowing for a wide audience and high impact. The official opening was
organized at the historical Palace of Culture building at the Kinoteka Cinema during the Film Festival

(27.11-1.12.2019).


https://coling.al.uw.edu.pl/in-our-own-words-photo-contest/
https://www.facebook.com/events/483036232489312/
https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/winners-of-the-in-our-own-words-photo-contest/

Afterwards the exhibition was divided in two sections and shown at the University of Warsaw Library
(9.12-2.01, winning photos) and at the main campus of University of Warsaw (other photos selected

by the jury): https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/in-our-own-words-photo-exhibition/

2. COLING Project Workshop for children

The Language Diversity Week started on November 24, 2019 with a workshop “Maya glyphs without
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secrets!” for kids aged 12-16. The event was organized together by the Faculty of Artes Liberales,
University of Warsaw and Children’s University Foundation. The aim of the workshop was to showcase
the cultural diversity of humanity by learning to count and write in a system based on very different
assumptions and developed in a complete isolation from Europe. Participants got familiar with the
main achievements of the Maya civilization, counting in the Maya calendric vigesimal system and the
basics of Maya glyphic ortography. The workshop was based on original materials developed by the

linguist and teacher Agnieszka Hamann as part of the COLING project “Reclaiming Maya glyphic writing

tradition as part of participatory historical culture”.

We initially planned only one group of children, but the topic turned out to be so interesting that we

organized the workshops in 3 different groups of 20, 24 and 23 children:

https://coling.al.uw.edu.pl/warsztaty-dla-dzieci-workshop-for-children/

3. In our own words COLING Project Workshops on the role of art in language
revitalization

https://coling.al.uw.edu.pl/language-diversity-week/

4. In our own words Film Festival

http://wlasnymiff.al.uw.edu.pl/ - film festival website with description of films and additional events

https://www.facebook.com/wlasnymiff - Facebook page of the Festival

https://www.facebook.com/pg/wlasnymiff/events/ Facebook list of Festival events, the main event

(festival) reached over 32 thousand people


https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/in-our-own-words-photo-exhibition/
https://coling.al.uw.edu.pl/warsztaty-dla-dzieci-workshop-for-children/
https://coling.al.uw.edu.pl/language-diversity-week/
http://wlasnymiff.al.uw.edu.pl/
https://www.facebook.com/wlasnymiff
https://www.facebook.com/pg/wlasnymiff/events/

The film festival spot is available under this link https://youtu.be/BNPIvqUgal4, a photo summary

https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/in-our-own-words-language-diversity-week-in-warsaw/ and

a short video summary https://www.youtube.com/watch?v=_fZ7v5VP0B4

The In our own words Language Diversity Week was a success both on the scientific level with high

quality workshops and expert discussions as well as an outreach activity for general public.

We were able to work together with the Polish Commissioner for Human Rights by jointly organizing

an expert discussion on the protection of language rights that was followed by a panel of young activist.
Expert discussion participants:

dr hab. Adam Bodnar. Polish Commissioner for Human Rights; Silvia Quattrini, Minority Rights Group
International; Stanistaw Kordasiewicz, University of Warsaw; Marcin Sosniak, Polish Commissioner for
Human Rights Office; Marek Szolc, Councilor of the city of Warsaw, lawyer, coauthor of the bill on

Silesian an Vilamovian language proposed in the VIII parliamentary term on Human Rights.

Panel of young activists “Current situation, strategies for preservation and development of minority

languages in Poland”
Moderator: Justyna Olko, Uniwersytet Warszawski

Participants: Barttimjej Wanot, Macéj Bandur, Anna Maslana, Rafat Rzepka, Tymoteusz Krdl, Justyna

Majerska, Natalia Matecka-Nowak

The event was officially recognized by UNESCO as part of the 2019 International Year of Indigenous
Languages and was organized under honorary patronage of the President of Warsaw Rafat
Trzaskowski, Polish Commisioner for Human Rights Adam Bodnar and the Embassy of Mexico in

Warsaw.

Thanks to the film festival we were able to reach over 800 guests present during the screenings
(on most of them the audience was full) in probably the most recognizable building of Warsaw. It is

important to note that both panel discussions and the Evening of Diversity attracted wide audience.

A dedicated media campaign reached over 1,3 million people that had the possibility to learn about

the importance of indigenous languages from TV, radio and the Internet.

Please find attached a set of materials related to the Language Diversity Week, including workshop
programs with abstracts, film festival programme and catalogue as well as a report from the dedicated

media campaign about the In our own words film festival.


https://youtu.be/BNPIvqUgaI4
https://coling.al.uw.edu.pl/gallery/in-our-own-words-language-diversity-week-in-warsaw/
https://www.youtube.com/watch?v=_fZ7v5VP0B4

.

i

United Nations
Educational, Scientific and
Cultural Organization

Organisation
des Nations Unies

pour I'éducation,

la science et la culture

Organizaciéon
de las Naciones Unidas

para la Educacion, .

la Ciencia y la Cultura

OpraHu3sauusi
061beanHeHHbIX Hauuii no
BOMpocaM o6pa3oBaHus,
HayKu 1 KynbTypbl

Saaiall ﬁﬁ‘yu Talais
aalatlly alally &y sl
REEHE.
Bl B AL 2R
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Communication and Information Sector
Knowledge Societies Division

Mr/Ms StanisBaw
Kordasiewicz

Dobra 72
Warsaw
Poland

08 October 2019

Subject: Permission to use stand-alone 1YIL2019 logo

Dear Mr/Ms StanisBaw Kordasiewicz,

With reference to the documentation you provided, | am pleased to inform you that
you have been granted permission to use the stand-alone logo of the International
Year of Indigenous Languages (IYIL2019) in association to the event «IN OUR OWN
WORDS - FILM FESTIVAL». Indeed, your event contributes to the implementation of
the broader goal of the International Year of promoting, revitalizing and preserving
indigenous languages.

We kindly request you to download the logo of [1YIL2019 Vvia
https://en.iyil2019.0rg/iyil2019-logos/, to upload further information about the event,
to share audio-visual materials on the 1YI12019 website through your account, and to
send us an outcome document or report about the event at
indigenous.languages@unesco.org.

Thank you for your involvement in 1YIL2019.

Yours sincerely,

UNESCO Secretariat for the organization of

the 2019 International Year of Indigenous
Languages



URZAD MIASTA STOtECZNEGO WARSZAWY
Gabinet Prezydenta

pl. Bankowy 3/5, 00-950 Warszawa, tel. 22 443 10 28, 22 443 10 29, faks 22 443 99 56
Sekretariat. GP@um.warszawa.pl, www.um.warszawa.pl

GP-RM.0054.464.2019. MTA

Warszawa, 15 pazdziernika 2019 r.

Pan

dr Stanistaw Kordasiewicz
Kierownik projektu COLING
Wydziat ,,Artes Liberales”
Uniwersytet Warszawski
Warszawa
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w imieniu Prezydenta m.st. Warszawy Rafata Trzaskowskiego dziekuje Panstwu
za zaproszenie do objecia honorowym patronatem Festiwalu Filmowego ,Wiasnymi
Stowami”, ktory odbedzie sie w dniach 29 listopada — 1 grudnia br. w Warszawie.

Mito mi poinformowac, ze Prezydent m.st. Warszawy wyrazit zgode i obejmie swoim
patronatem to interesujace przedsiewziecie.

Jednoczesnie uprzejmie informuje, ze projekty wszelkich materiatow informacyjnych
dotyczacych Panstwa wydarzenia z zamieszczonym identyfikatorem herbowym
patronatu honorowego Prezydenta m.st. Warszawy, powinny zostac przestane
do akceptacji grafika miejskiego na adres: gm@um.warszawa.pl.

Pliki do pobrania oraz katalog systemu identyfikacji wizualnej m.st. Warszawy
znajdujg sie na stronie http;//www.symbole.um.warszawa.pl
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Do wiadomosci:

Pani Matgorzata Naimska — Zastepca Dyrektora Biura Kultury
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arsztaty ,,Glity
Majow bez tajemnic!”

Prowadzi

Agnieszka

Hamann
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29.11 / FRIDAY

19:00 / opening of the Festival /

The Miracle of the Little Prince

dir. Marjoleine Boonstra, documentary,
Netherlands, Norway, 2018, 89’
Meeting with the film director

before the screening.

30.11 / SATURDAY

11:30 / Colours of the Alphabet

dir. Alastair Cole, documentary, New Zealand,
United Kingdom, Zambia, 2016, 80’

Meeting with the film director after the screening.

13:20 / Papusza
dir. Joanna Kos-Krauze, Krzysztof Krauze,
biographical, drama, Poland, 2013, 131

15:45 / Embrace of the Serpent
dir. Ciro Guerra, drama, adventure, Argentina,
Venezuela, Colombia, 2015, 125’

18:00 / Leitis in Waiting
dir. Dean Hamer, Joe Wilson, Kumu Hina
Wong-Kalu, documentary, Tonga, USA, 2018, 72’

19:30 / Kalavria: the land of the Greeks

from Calabria / dir. Davide Carbone, Freedom
Pentimalli, documentary, Italy, 2018, 82’

Meeting with the authors of the film and the
Calabrian Greek community before the screening.

29.11-1.12 / FRIDAY-SUNDAY
In our own words

photo exhibition

(Kinoteka)

29.11 / FRIDAY

15:00-17:30 / Debate

Expert discussion on the protection of
language rights and a panel of young activists.
Event organized jointly with the Polish
Commissioner for Human Rights.

(Location: Diuga 23/25)

18:30-19:00 / Opening of
the photo exhibition "In our own words”
(Kinoteka)

Organisers
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PREZYDENT MIASTA STOLECZNEGO WARSZAWY m Me Ie::"'o
COMMISSIONER for HUMAN RIGHTS -

ADMISSION FREE
FREE ENTRY TICKETS
IN KINOTEKA

All films

with Polish

and English

subtitles

pro
gram

1.12. / SUNDAY

12:00 / Because this is my language

dir. Piotr Strojnowski,

documentary, Poland, 2018, 27’

After the screening, a meeting with the film’s
protagonists: Justyna Majerska-Sznajder
and Tymoteusz Krol from Wilamowice.

14:00 / In Times of Rain

dir. Itandehui Jansen,

drama, Mexico, 2018, 89’

After the screening, a meeting with

the script author Armando Bautista Garcia
and speakers of the Mixtec language.

16:00/ Aga
dir. Milko Lazarov, drama,
France, Germany, Bulgaria, 2018, 96’

18:00 / closing session / Human
dir. Yann Arthus-Bertrand,
documentary, France, 2015, 139’

IN OUR OWN WORDS FILM FESTIVAL

30.11 / SATURDAY

13:15-14:00 / Languages in education
discussion panel

(Kinoteka)

21:00-24:00 / The Evening of Diversity
music and songs in small languages, dances
with a mini tarantella lesson, presentation

of traditional Greko instruments from Calabria,
refreshments from various cultural circles
(Kinoteka)

1.12 / SUNDAY

13:00-13:45 / Why and how save
small languages? / discussion panel
(Kinoteka)

ACCOMPANYING EVENTS

This project has received funding from the European
Union’s Horizon 2020 research andinnovation programme
under the Marie Sktodowska-Curie grant agreement

No 778384.

Partner

The Americas
Research Network

Partner of the
Evening of Diversity

o
meltemi

Media patron Film festival In our own words
is an official event of the
International Year of Indigenous

Languages 2019.
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O FESTIWALU

Wiasnymi stowami to pierwszy w Polsce festiwal filmowy poswiecony
rdzennym kulturom i jezykom. Oficjalne wydarzenie ogtoszonego
przez UNESCO Miedzynarodowego Roku Rdzennych Jezykow 2019.
Swietujemy réznorodnosé naszego $wiata, przyblizamy kulture

oraz jezyki matych spotecznosci.

Festiwal bedzie miejscem spotkan, dialogu, wspdlnego doswiadczania
bogactwa jezykowo-kulturowego. Pokazy filmow bedg przeplatane
spotkaniami z przedstawicielami prezentowanych na ekranie
spotecznosci, badaczami, naukowcami, aktywistami dziatajgcymi

w obszarze rewitalizacji jezykowo-kulturowej oraz tworcami filmow.

W trakcie 3 dni festiwalu zaprezentujemy 10 filmow i ustyszymy ponad
60 jezykdw, w tym rdzenne jezyki Ameryki Pétnocnej (m.in. mixtecki,
nawat), Ameryki Potudniowej (cubeo, huitoto, wanano, tikuna), Afryki
(np. bemba, nyanaja, tamazight) Azji (m.in. tybetanski, jakucki), Europy
(wilamowski - z terendw Polski, romski, grekanski, saami) czy Oceanii
(tonga). Obok seansow filmowych, w trakcie festiwalu, odbedzie sie
szereg wydarzen towarzyszgcych, m.in. wernisaz wystawy fotograficznej,
panele dyskusyjne czy Wieczor Roznorodnosci. Wszystkie filmy

Z polskimi i angielskimi napisami. Wstep wolny, na wszystkie seanse
obowigzujg bezptatne wejsciowki, dostepne w kasach Kinoteki

od 22 listopada.

Zapraszamy do swietowania wraz z nami roznorodnosci naszego

Swiatal

Zespot festiwalu filmowego Wirasnymi stowami



ABOUT THE FESTIVAL

»In our own words” is the first film festival in Poland focussing
on indigenous cultures and languages, recognized as an
official event of the International Year of Indigenous Languages
2019. ,,In our own words” will showcase and present the
cultures and languages of small communities, which will help
representatives of these cultures to reach a wider audience.
The festival will be a forum for discussion and an opportunity
to experience the linguistic and cultural diversity of our world.
Film screenings will be accompanied by meetings with
ambassadors of the presented communities, researchers,
scholars, activists working in the field of linguistic and cultural
revitalization and the filmmakers. Admission to all events is free.
During the three days of the festival, we will present 10 films
and hear over 60 languages, including the native languages
of North America (Nahuatl, Nuun Savi, Mixtec, Nawat), South
America (including Cubeo, Huitoto, Wanano, Tikuna), Africa
(e.g. Bemba or Njanda), Asia (e.g. Tibetan, Yakut), Europe
(Wilamowski - from Poland, Romani, Greko, Saami) and
Oceania (Tonga). In addition to film screenings, the festival
will host a numberof accompanying events, including the
opening of the photo exhibition, discussion panels with the
authors and invited guests, and a Diversity Evening. All films

in original languages, with English and Polish subtitles.



29.11 / PIATEK

19:00 / otwarcie Festiwalu /

Cud Matego Ksiecia

rez. Marjoleine Boonstra, dokumentalny,
Holandia, Norwegia, 2018, 89’

Przed seansem spotkanie

z rezyserkg filmu.

30.11 / SOBOTA

11:30 / Kolory alfabetu

rez. Alastair Cole, dokumentalny, Nowa
Zelandia, Wielka Brytania, Zambia, 2016, 80’
Po seansie spotkanie z rezyserem filmu.

13:20 / Papusza
rez. Joanna Kos-Krauze, Krzysztof Krauze,
biograficzny, dramat, Polska, 2013, 131’

15:45 / W objeciach weza
rez. Ciro Guerra, dramat, przygodowy,
Argentyna, Wenezuela, Kolumbia, 2015, 125’

18:00 / Leitis in Waiting
rez. Dean Hamer, Joe Wilson, Kumu Hina
Wong-Kalu, dokumentalny, Tonga, USA, 2018, 72’

19:30 / Kalavria: ziemia Grekow z Kalabrii
rez. Davide Carbone, Freedom Pentimalli,
dokumentalny, Wtochy, 2018, 82’

Przed seansem spotkanie z autorami filmu
oraz spotecznoscig grekanska.

29.11-1.12 / PIATEK-NIEDZIELA
Wiasnymi stowami

Wystawa fotografii

(Kinoteka)

29.11 / PIATEK

15:00-17:30 / Debata

Dyskusja ekspercka na temat ochrony praw
jezykowych oraz panel mtodych aktywistow.
Wydarzenie organizowane wspolnie

zZ Biurem Rzecznika Praw Obywatelskich.
(Biuro RPO, ul. Dluga 23/25)

18:30-19:00 / wernisaz
Wiasnymi stowami - wystawa fotografii
(Kinoteka)

pro

WSTEP WOLNY
WEJSCIOWKI
W KINOTECE

wszystkie filmy
Z polskimi

i angielskimi
napisami

gram

FESTIWAL FILMOWY WLASNYMI SLOWAMI

WYDARZENIA TOWARZYSZACE

1.12. / NIEDZIELA

12:00 / Bo to jest mgj jezyk

rez. Piotr Strojnowski, dokumentalny,

Polska, 2018, 27’

Po seansie spotkanie z bohaterami filmu:
Justyng Majerskg-Sznajder oraz Tymoteuszem
Krolem z Wilamowic.

14:00 / W czasach deszczu

rez. ltandehui Jansen,

dramat, Meksyk, 2018, 89’

Po seansie spotkanie z autorem scenariusza
Armando Bautista Garcia oraz z uzytkownikami
Jjezyka mixteckiego.

16:00/ Aga
rez. Milko Lazarov,
dramat, Francja, Niemcy, Butgaria, 2018, 96’

18:00 / seans zamkniecia /
Cziowiek

rez. Yann Arthus-Bertrand,
dokumentalny, Francja, 2015, 139’

30.11 / SOBOTA

13:15-14:00 / Jezyki edukacji
panel dyskusyjny

(Kinoteka)

21:00-24:00 / Wieczér Ré6znorodnosci
muzyka i Spiewy w matych jezykach, tance

z mini lekcjg tarantelli, prezentacja tradycyjnych
instrumentow grekanskich z Kalabrii,
poczestunek z roznych kregow kulturowych
(Kinoteka)

1.12 / NIEDZIELA

13:00-13:45 / Po co i jak ratowaé mate jezyki?
panel dyskusyjny

(Kinoteka)



29.11 / FRIDAY

19:00 / opening of the Festival /

The Miracle of the Little Prince

dir. Marjoleine Boonstra, documentary,
Netherlands, Norway, 2018, 89’
Meeting with the film director

before the screening.

30.11 / SATURDAY

11:30 / Colours of the Alphabet

dir. Alastair Cole, documentary, New Zealand,
United Kingdom, Zambia, 2016, 80’

Meeting with the film director after the screening.

13:20 / Papusza
dir. Joanna Kos-Krauze, Krzysztof Krauze,
biographical, drama, Poland, 2013, 137’

15:45 / Embrace of the Serpent
dir. Ciro Guerra, drama, adventure, Argentina,
Venezuela, Colombia, 2015, 125’

18:00 / Leitis in Waiting
dir. Dean Hamer, Joe Wilson, Kumu Hina
Wong-Kalu, documentary, Tonga, USA, 2018, 72’

19:30 / Kalavria: the land of the Greeks

from Calabria / dir. Davide Carbone, Freedom
Pentimalli, documentary, ltaly, 2018, 82’

Meeting with the authors of the film and the
Calabrian Greek community before the screening.

29.11-1.12 / FRIDAY-SUNDAY
In our own words

photo exhibition

(Kinoteka)

29.11 / FRIDAY

15:00-17:30 / Debate

Expert discussion on the protection of
language rights and a panel of young activists.
Event organized jointly with the Polish
Commissioner for Human Rights.

(Location: Diuga 23/25)

18:30-19:00 / Opening of
the photo exhibition ”In our own words”
(Kinoteka)

pro

ADMISSION FREE
FREE ENTRY TICKETS
IN KINOTEKA

All films

with Polish

and English

subtitles

gram

IN OUR OWN WORDS FILM FESTIVAL

ACCOMPANYING EVENTS

1.12. / SUNDAY

12:00 / Because this is my language

dir. Piotr Strojnowski,

documentary, Poland, 2018, 27’

After the screening, a meeting with the film’s
protagonists: Justyna Majerska-Sznajder
and Tymoteusz Krol from Wilamowice.

14:00 / In Times of Rain

dir. Itandehui Jansen,

drama, Mexico, 2018, 89’

After the screening, a meeting with

the script author Armando Bautista Garcia
and speakers of the Mixtec language.

16:00/ Aga
dir. Milko Lazarov, drama,
France, Germany, Bulgaria, 2018, 96’

18:00 / closing session /
Human

dir. Yann Arthus-Bertrand,
documentary, France, 2015, 139’

30.11 / SATURDAY

13:15-14:00 / Languages in education
discussion panel

(Kinoteka)

21:00-24:00 / The Evening of Diversity

music and songs in small languages, dances with
a mini tarantella lesson, presentation

of traditional Greko instruments from Calabria,
refreshments from various cultural circles
(Kinoteka)

1.12 / SUNDAY

13:00-13:45 / Why and how save
small languages? / discussion panel
(Kinoteka)






le of the Little Prince

iIrac

/ The Mi

iecia

00 / Cud Matego Ks

rez. Marjoleine Boonstra

29.11 / PIATEK / 19

»Maty Ksigze” Antoine’a de Saint-Exupéry’ego to druga (po Biblii)
najchetniej tumaczona ksigzka. Przektadu doczekata sie w niemal

380 jezykach swiata, w tym na jezyki rdzenne i zagrozone.

Film opowiada o fenomenie ,Matego Ksiecia” na catym swiecie, jego
znaczeniach w roznorodnych kulturach i przektadach. Rezyserka
odwiedza ttumaczy, nauczycielii lingwistow, ktorzy opowiadajg

0 procesie ttumaczenia ksigzki z francuskiego na zagrozone i rdzenne
jezyki, takie jak nawat (Salwador), potnocnolaponski (Skandynawia),
tamazight (Afryka Pétnocna) czy tybetanski. Szuka powodow,

dla ktorych zdecydowali sie oni przetozyC ksigzke na swoj jezyk

i trudnosci, jakie towarzyszyty im podczas tej pracy. Trumaczenie
»Matego Ksiecia” to czesto podejmowanie lingwistycznych

i Znaczeniowych wyzwan oraz sztuka interpretacji - np. nie w kazdej
kulturze mitosc kojarzy sie z kwiatami, tak jak nie wszedzie

znajdziemy odpowiednik danego stowa.

Film przedstawia nie tylko literackie mistrzostwo ,,Matego Ksiecia”
lecz rowniez jego znaczenie we wspotczesnym swiecie. Pokazuje
przy tym troske spotecznosci o zachowanie wtasnego dziedzictwa

kulturowego i jezyka.

Przed seansem spotkanie z rezyserka filmu.

Next to the Bible, The Little Prince is the most translated book

in the world . It has versions in over 300 different languages. \Why do
people from very diverse cultures choose precisely this book to keep
their languages and cultures alive? Language makes us what we are.
It is essential to be allowed to think, dream and speak in your

mother tongue.

Meeting with the film director before the screening.

Description from the Author, for more information visit:

https:/marjoleineboonstra.onfabrik.com/portfolio/the -little-prince



https://marjoleineboonstra.onfabrik.com/portfolio/the-little-prince 

30 / Kolory alfabetu / Colours of the Alphabet

30.11/SOBOTA/ 11
rez. Alastair Cole

»Kolory alfabetu” to nowy film dokumentalny o jezyku i dziecinstwie
w Afryce. Opowiada historie trojga zambijskich dzieci i ich rodzin
w pierwszym kontakcie z systemem edukacji, stawiajacy pytanie:

czy ich przysztos¢ musi by¢ po angielsku?

Steward, Elizabeth i M’barak sg trzema uczniami, ktorzy rozpoczynajg
nauke w wiejskiej Zambii, starajac sie zrozumiec system edukaciji,
w ktorym jezyk wyniesiony z domu rozni sie od jezyka uzywanego

w klasie. Powoli odkrywajg, ze ich jezyk przestaje do nich nalezec.

Gdy prawie 40% Swiatowej populacji nie ma dostepu do edukacji
we wiasnym jezyku, film oferuje intymny, poruszajacy i czesto peten
humoru wglad w globalne zjawisko z wyjatkowej perspektywy

trojga niewinnych dzieci.

Po seansie spotkanie z rezyserem filmu.

"Colours of the Alphabet” is a new feature documentary film on
language and childhood in Africa, telling the story of three Zambian
children and their families over two school terms, and asking

the question: does the future have to be in English?

Steward, Elizabeth and M'barak are three first time school pupils

in rural Zambia, struggling to make sense of an educational
system where the language they speak at home is different from
the language used in the classroom, and slowly discovering that

their tongue is no longer their own.

When nearly 40% of the world’s population lack access to education
in their own language, the film offers an intimate, moving and often
humorous insight into a global phenomenon from the unique

perspective of three innocent children.

Meeting with the film director after the screening.

coloursofthealphabet.com


http://coloursofthealphabet.com 

“Papusza” to oparta na faktach dramatyczna historia Bronistawy
Wajs, pierwszej romskiej poetki, ktora spisata swoje wiersze. To tez
historia spotkania poetow: Jerzy Ficowski dostrzegt jej wielki talent,
zachecit, aby zapisywata swoje utwory, i przettumaczyt je na jezyk
polski. W 1956 roku ukazat sie pierwszy tomik poezji Bronistawy
Wajs zatytutowany “Piesni Papuszy”. Nie bytoby to mozliwe bez
wstawiennictwai pomocy trzeciego poety - Juliana Tuwima. “Gila”
Papuszy (tak poetka nazywata swoje wiersze) trwale wzbogacity

polska kulture o wglad w cyganskg dusze.

Historia Papuszy to autorski film historyczny. Obraz probuje
przyblizy¢ burzliwe zycie poetki. Akcja rozpoczyna sie w 1910 roku,

a konczy w latach osiemdziesigtych XX wieku. Wymagato to od
realizatorow nie tylko troski o realia kilku epok, ale tez rekonstrukcji
catego, nieistniejgcego juz Swiata polskich Cyganow - odtworzenia
taborow, budowy wozow, drobiazgowego przygotowania scenografii
i charakteryzacji. Aby uswiadomic sobie, jak ogromna byta to praca,
wystarczy wspomniec, ze tworcy do realizacji filmu przygotowywali sie
ponad 5 lat. “Papusza” to pierwszy polski film w jezyku romskim.
Duzym atutem sg czarno-biate zdjeciaautorstwa Krzysztofa Ptaka

i Wojciecha Staronia. Muzyke napisat Jan Kanty Pawluskiewicz.

This film is based on the true story of the Roma poet Bronislawa
Wajs (1908--1987). The film follows Papusza'’s life from birth to

old age: arranged marriage as a small girl, her life in a gypsy tabor
before, during and after second world war, then forced settlement
in communist Poland and urban life in poverty. Her meeting with

the Polish poet Jerzy Ficowski, who discovered her great talent for

20 / Papusza

poetry and published her works led to a tragic paradox: a famous
poet was living in poverty, rejected by the Roma community for

betraying their secrets.

dystrybucja w Polsce: Next Film

rez. Joanna Kos-Krauze, Krzysztof Krauze

30.11 / SOBOTA / 13



"Film zostat zadedykowany mieszkancom Amazonii, ktorych ,piesni

nigdy nie ustyszymy”.

Amazonski szaman Karamate to ostatni Mohikanin swego ludu. Tylko
on zna tajemnice Yakruny - rosliny, ktora jest remedium na wszystkie
choroby cztowieka. To cel poszukiwan dwoch biatych naukowcow,
ktorym szaman towarzyszy przez 40 lat. Ich podrdz powoli zamienia sie
w petng tajemnic wyprawe do jgdra ciemnosci. Obie wedrowki,
podczas ktorych szaman prowadzi naukowcow przez Amazonie,
krzyzujg sie wielokrotnie, wywotujgc poczucie bezczasowosci miejsca,
w ktorym sie odbywaja. Naukowcy uswiadamiajg sobie, ze logika,
ktorg sie kieruja, jest bezuzyteczna w Swiecie mitow i rytuatow
realniejszych od nauki. Po drodze wiele na nich czeka: od kanibalizmu

po zdegenerowane kulty wyroste z katolicyzmu.

Film pokazuje fantasmagoryczng podroz zarowno w gtgb Amazonii,
jak i samego siebie. Obserwujemy swiat intuicji, w ktorym przypadek,
szalenstwo i magia odgrywajg rownorzedne role. Skojarzenia

z ,Czasem Apokalipsy” Coppoli czy jego pierwowzorem, “Jgdrem
ciemnosci” Conrada, nie sg przypadkowe. Czarno-biaty film powstat
na podstawie dziennikow podrozy przez kolumbijskg Amazonie,
napisanych przez Niemca Theodora Kocha-Grunberga i Amerykanina

Richarda Evansa Schultasa.

iach weza / Embrace of the Serpent

(&
@
_6‘ The story of the relationship between Karamakate, an Amazonian
O shaman and last survivor of his people, and two scientists who work
E together over the course of forty years to search the Amazon
0 for a sacred healing plant.
<

dystrybucja w Polsce: Against Gravity

30.11 / SOBOTA / 15
rez. Ciro Guerra



in Waiting
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00 / Lei

30.11 / SOBOTA / 18

rez. Dean Hamer, Joe Wilson, Kumu Hina Wong-Kalu

»Leitis in Waiting” to historia Joey Mataele i grupy transptciowych kobiet
okreslanych jako leitis, ktore postanawiajg wspolnie przeciwstawic sie
rosngcej fali religijnego fundamentalizmu oraz nietolerancji

w Krélestwie Tonga na potudniowym Pacyfiku. Opowies¢ porusza
wazny temat walki o akceptacje roznorodnosci. Dobre relacje

Z przedstawicielami rodziny krolewskiej oraz przywodcami religijnymi
umozliwiajg zorganizowanie konkursu pieknosci. Wydarzenie pozwala
kazdemu uczestnikowi wyrazic siebie oraz integruje zagrozong
dyskryminacjg spotecznosc leitis, ale budzi tez protest czesci
mieszkancow. Ten piekny film pokazuje, na czym polega odmiennosc¢
w spoteczenstwie rzgdzonym przez tradycje oraz ile wysitku potrzeba,

by zostac¢ zaakceptowanym bez utraty wiasnej tozsamosci i kultury.

"Leitis in Waiting” is the story of Joey Mataele and the Tonga leitis,

an intrepid group of native transgender women fighting a rising tide
of religious fundamentalism and intolerance in their South Pacific
Kingdom. With unexpected humor and extraordinary access to the
Kingdom'’s royals and religious leaders, this emotional journey reveals
what it means to be different in a society ruled by tradition, and what

it takes to be accepted without forsaking who you are.

leitisinwaiting.com


http://leitisinwaiting.com 
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rez. Davide Carbone, Freedom Pentimalli

30.11 / SOBOTA / 19:30 / Kalavri

Kalavria

1a

Czy wiesz, ze we wioskiej Kalabrii nadal mieszkajg potomkowie
starozytnych Grekow? W kilku matych miejscowosciach mieszkancy
wcigz mowig jezykiem grekanskim, aby zachowac zwigzek z tradycjg,
kulturg, przyrodg, rolnictwem i rzemiostem. Autorzy filmu przedsta-
wiajg zarowno piekno natury jak i wyjgtkowe dziedzictwo kulturowe
tego miejsca. Dzieki wywiadom z najwazniejszymi przedstawicielami
lokalnej spotecznosci mozemy poczuc atmosfere prawie zaginionego,

jednak wcigz tetnigcego zyciem Swiata kalabryjskich Grekow.

Przed seansem spotkanie z autorami filmu oraz spotecznoscia

grekariska.

Did you know that descendants of ancient Greeks still live in Italian
Calabria? In several small towns, people still speak Calabrian Greek to
maintain a relationship with tradition, culture, nature, agriculture and
crafts. The authors of the film present both the beauty of nature and
the unique cultural heritage of this place. Thanks to interviews with the
most important representatives of the local community, we can feel
the atmosphere of an almost lost, but still very much alive world of

Calabrian Greeks.

Meeting with the authors of the film and the Calabrian Greek

community before the screening.
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1.12 / NIEDZIELA / 12
rez. Piotr Strojnowski

Film ,,Bo dos ej maj Sproh”, opowiadajgcy o Wilamowicach

i uzywanym tam jezyku wymysiderys. Obraz Piotra Strojnowskiego
zrealizowany zostat w ramach projektu ,Humanistyka Zaangazowana
w Europie: budowanie potencjatu dla partycypacyjnych badan
dziedzictwa jezykowo-kulturowego” (ENGHUM, Program Twinning,
Horyzont 2020). Pokazuje on historie rewitalizacji wymysiderys, ktora
byta mozliwa dzieki wielkiemu zaangazowaniu lokalnej spotecznosci,
wspartej przez srodowisko akademickie. Jest to opowies¢ o miedzy-
pokoleniowej przyjazni, mitosci do jezyka, matych i duzych sukcesach

i 0 marzeniach, ktore pozwalajg przezwyciezyC traume z przesztosci.

,Niewazne, ilu uzytkownikow ma jezyk. Niewazne, jak duza jest
spotecznosc, ktdra nim mowi i niewazne, gdzie sie znajduje.

Mozna i nalezy go ratowac”

Po seansie spotkanie z bohaterami filmu: Justyng Majerskg-Sznajder

oraz Tymoteuszem Krolem z Wilamowic.

The movie "Bo dos ej maj Spréh” (Because this is my language)
was created within the project Engaged humanities in Europe:
Capacity building for participatory research in linguistic-cultural

heritage (ENGHUM, Twinning Programme, Horizon 2020).

The film, directed by Piotr Strojnowski, talks about the town of
Wilamowice and the revitalization of Wymysioerys, the endangered
language that is spoken here. It is a story of friendship across
generations, of love for the language, of big and small achievements,
and of the dreams which have the power to overcome the trauma

caused by post-war persecutions.

“It doesn’t matter how many users a language has, how big

the community is or where it is. We can and should save it."

After the screening, a meeting with the film’s protagonists:

Justyna Majerska-Sznajder and Tymoteusz Krol from Wilamowice.
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1.12 / NIEDZIELA / 14
rez. Itandehui Jansen

Pokazana historia opisuje zmiane sposobu zycia i otoczenia
spotecznosci rdzennych zwigzang z migracjg i globalizacjg. Procesy
wyludniania sie wsi oraz matych miejscowosci trwale wptywajg

na wiele pokolen rdzennych spotecznosci i powodujg szereg
negatywnych konsekwencji, takich jak rozdrobnienie rodzin czy

utrata jezyka i tradycji.

Film stawia pytanie: co dzieje sie z tozsamoscig, pamiecig

i ciggtoscig kulturowg, gdy mtodziez jest zmuszona do migracji?

Po seansie spotkanie z autorem scenariusza Armando Bautista

Garcia oraz z uzytkownikami jezyka mixteckiego.

The story explores the changing way of life and environment

in Indigenous communities due to migration and globalisation.
Throughout the world we are at present witnessing how the
countryside is abandoned and transformed in favor of urban

centres.

This, often painful, migration from rural villages to urban centres
affects many Indigenous generations and has great lasting impact,
such as the fragmentation of families and the loss of language
and tradition. The film propels the question: What happens to
identity, cultural memory and cultural continuity when the youth

is forced to migrate?

After the screening, a meeting with the script author

Armando Bautista Garcia and speakers of the Mixtec language.
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1.12 / NIEDZIELA / 16
rez. Milko Lazarov

,Aga” jeden z najbardziej niezwyktych filméw Berlinale 2018, to petna
czutosci oda do gingcego swiata, powstata na przekor rzeczywistosci,

w ktorej tylko dystans i emocjonalny chtdod gwarantujg przetrwanie.

Intymna, ale skrywajgca potezny tadunek emocji, ,Aga” jest opowiescig
o losach Nanooka i Sedny, mieszkajgcych samotnie w lodowej krainie,
gdzies na potnocy Jakucji. Wieczorami pod stertg futer starzejgca sie
para opowiada sobie dawne mity, nieprzystajgce juz do rzeczywistosci,
w ktorej czyste niebo nad ich gtowami przecinajg samoloty, gdzie
przetrzebiono zwierzeta. Nad szczesliwg jesienig zycia matzonkow
unosi sie jednak bolesne wspomnienie tytutowej Agi - cérki, ktdra
przed laty opuscita rodzicow i odeszta do miasta. Co miedzy nimi
zaszto? Czy istnieje szansa na pojednanie rodziny? Lazarov

w niebanalny sposob prowadzi widzoéw do konca mitu, ktérego

nie ma juz kto opowiadac.

In a yurt on the snow-covered fields of the North, Nanook and Sedna
live following the traditions of their ancestors. Alone in the wilderness,
they look like the last people on Earth. Nanook and Sedna’s traditional

way of life starts changing - slowly, but inevitably. Hunting becomes
more and more difficult, the animals around them die from
inexplicable deaths and the ice has been melting earlier every year.
Chena, who visits them regularly, is their only connection to the
outside world - and to their daughter Aga, who has left the icy tundra
a long time ago due to family feud. When Sedna’s health deteriorates,
Nanook decides to fulfill her wish. He embarks on a long journey

in order to find Aga.

dystrybucja w Polsce: Stowarzyszenie Nowe Horyzonty



00 / Cztowiek / Human

1.12 / NIEDZIELA / 18
rez. Milko Lazarov

2000 kobiet i mezczyzn / 60 krajow / 40 pytan /
2020 wywiadow w 63 jezykach

Wybitny francuski fotograf i dokumentalista Yann Arthus-Bertrand
w swoim filmie ,,Cztowiek” (Human) przedstawia niezwykty, zbiorowy
portret cztowieka. Rezyser dotart do ponad 2 000 rozmowcow

w 60 krajach: od pracownikow w Bangladeszu, chtopow w Mali, przez
afganskich uchodzcow i bojownikow na Ukrainie, po amerykanskich
wiezniow skazanych na kare Smierci. Co ich tgczy? Opowiadajg

0 miosci, Smierci, wojnie, sytuacji kobiet. Odstaniajg wzruszajace
historie petne namietnosci, cierpienia, smutku, nienawisci

ale i wybaczenia. Przepiekne zblizenia ich twarzy przeplatane sg

zachwycajgcymi zdjeciami lotniczymi.

Premiera filmu ,,Cztowiek” odbyta sie we wrzesniu 2015 jednoczesnie
podczas Festiwalu Filmowego w Wenecji oraz na specjalnym pokazie
w nowojorskiej siedzibie ONZ dla 1000 widzdéw, wsrod ktdrych byt

sam sekretarz generalny ONZ Ban Ki-moon.

What is it that makes us human? Is it that we love, that we fight?

That we laugh ? Cry ? Our curiosity ? The quest for discovery ? Driven
by these questions, filmmaker and artist Yann Arthus-Bertrand spent
three years collecting real-life stories from 2,000 women and

men in 60 countries. Working with a dedicated team of translators,
journalists and cameramen, Yann captures deeply personal and
emotional accounts of topics that unite us all; struggles with poverty,
war, homophobia, and the future of our planet mixed with moments

of love and happiness.

human-themovie.org


http://human-themovie.org 
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ZESPOL FESTIWALU FILMOWEGO / TEAM

Ewa Smiech / koordynatorka festiwalu, animatorka kultury,
absolwentka Akademii Teatralnej im. Aleksandra Zelwerowicza

w Warszawie. Przez kilka lat realizowata sie aktorsko w wedrownym
teatrze lalek ,Igraszka”. Zwigzana byta rowniez z warszawskim
Kinem Luna, w ktérym programowata cykle filmowe, takie jak
Oczami Kobiet czy Filmoteka Psychodynamiczna oraz koordynowata
projekty edukacyjne. Ostatnio spetnia sie w PR Centrum Nauki
Kopernik. Festiwal filmowy ,Wtasnymi stowami” to dla niegj
mozliwosc realizacji jej artystycznych i organizacyjnych tesknot
filmowo-kulturowych. Lubi jesien, mgte i wedrowki po lesie,

najchetniej gorskie.

festival coordinator, culture animator, graduate of the Aleksander
Zelwerowicz National Academy of Dramatic Art in Warsaw. For several
years she acted in the "Igraszka” traveling theater. She was also
associated with the Luna Cinema, Warsaw , in which she programmed
film series, such as the In the eyes of Women or Psychodynamic
Filmoteka, and coordinated educational projects. Recently she has
been successfully working in PR at the Copernicus Science Center.
"In our own words” film festival gave her the opportunity to realize her
artistic and organizational film and cultural dreams. She likes autumn,

fog and hiking in the woods, especially in the mountains.

Marta Podolska / graficzka festiwalu. Studiowata w Krakowie.
Mieszka i pracuje w Warszawie. Tworzy plakaty, ilustracje, logotypy
i identyfikacje wizualne. Interesuje jg rzeczywistosc oparta

na skojarzeniach i kodach kulturowych.

festival graphic designer. She studied in Krakdw, currently lives and
works in Warsaw. She creates posters, illustrations, logos and visual
identifications. Her interest include reality based on connotations

and cultural codes.



Ve

ZESPOL FESTIWALU FILMOWEGO / TEAM

Zuzanna Rostaniec / administratorka projektu COLING, absolwentka
SGGW i SGH. W festiwalu Wasnymi stowami zajmuje sie logistykg
(m.in. rezerwacje lotéw i hoteli dla gosci, wybdr podwykonawcow,
przygotowywanie niezbednej dokumentacji), a takze organizacjag
zaplecza festiwalowego. Propaguje aktywny tryb zycia oraz aktywny
wypoczynek, z wyksztatcenia rowniez fizjoterapeuta i instruktor

rekreacji ruchowej.

COLING project administrator, graduate of SGH Warsaw School of
Economics. In the In our own words film festival she takes care of all
the logistics (i.e. travel and accommodation, selection of service pro-
viders and documentation) and organizational aspects. She promotes
an active lifestyle and recreation, educated also as a physiotherapist

and physical recreation instructor.

Stanistaw Kordasiewicz / koordynator projektu COLING,

prawnik zainteresowany wspieraniem i rozwojem zagrozonych
jezykow. W festiwalu “Wiasnymi stowami” zajmuje sie przede wszystkim
kontaktami z zaproszonymi ekspertami i gos¢mi, planowaniem
wydarzen towarzyszgcych oraz dziataniami promocyjnymi. Odpoczywa
biegajac lub grajgc w szachy. Wcigz ma nadzieje, ze kiedys znajdzie
czas, by doskonali¢ gre na pianinie. Mitosnik zwierzgt - zwtaszcza

czarnych kotow i koni.

COLING project coordinator, lawyer interested in supporting and
strengthening endangered languages. In the “In our own words” film
festival taking care of international contacts with experts and special

guests, planning of additional events and promotion. Running and
playing chess are his favorite ways to relax. Still hoping to find time to
learn to play piano someday. He loves all animals - especially black

cats and horses.



Festiwal filmowy Whtasnymi stowami jest oficjalnym wydarzeniem
Miedzynarodowego Roku Rdzennych Jezykdow 2019
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27.11 / WEDNESDAY / BUW, Dobra 56/66, Warsaw / room 254

SESSION | / Glyphs and language revitalization

TIME

9:00-9:30
9:30-9:45

ACTIVITY

Welcome coffee

Introduction

pro
gram

TITLE SPEAKER INSTITUTION
Y A A A A A A

Y A A

Welcome remarks Stanistaw University

and presentation of the Kordasiewicz of Warsaw

9:45-11:45

11:45-12:15
12:15-13:15

13:15-14:15
14:15-15:45

15:45-16:00
16:00-16:30

16:30-18:00

Workshop 1
Coffee break

Presentation
and discussion

Lunch break

Workshop 2

Coffee break

Presentation

Presentation

,Inour own words”
Language Diversity Week

Reading and Writing Gordon University

Nahuatl Glyphs Whittaker of Gottingen

Y A A
Maya Scribes of the 14th Genner Leiden

b'ak’'tun: Re-inventing Llanes Ortiz University

hieroglyphic writing
in Guatemala and Mexico

HHYHAPALLLLLLLL PSSP LIPS SIS LSV LSV LSV LSV LS II SIS LSV S SVS IS SV S SIS ISV ISV 0PV 00 0000000000000,

Reading Maya glyphs Agnieszka University
Hamann of Warsaw
Y L A/ L A
Restoring the Words Grodon University
of Black Hawk: How Whittaker of Gottingen

a Long-Ilgnored Book
,Dedication” Turned Out
to Be the Earliest Record

of the Sauk Language

Our languages in our Tymoteusz Krdl language
own words - presentation Justyna Majerska activists
of minority languages Anna Maslana

in Poland Barttlimjej Wanot

Adom Hébel
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SESSION 1l / The role of art in supporting endangered and minority languages

28.11 / THURSDAY / BUW, Dobra 56/66, Warsaw / room 254

TIME

9:00-9:30
9:30-10:30

10:30-11:30

11:30-12:00
12:00-13:00

13:00-14:00
14:00-15:00

156:00-15:30

ACTIVITY

Welcome coffee

Presentation

Presentation

Coffee break

Presentation

Lunch break

Presentation

Presentation

TITLE SPEAKER INSTITUTION
Y A A A A A A

Y A A

Painting the town French: Oliver Mayeux University

Art, community-building of Cambridge /

and language activism NUNU Arts

in rural Louisiana and Culture

Collective

We Are HOME: Answering Ebany Dohle SOAS

,What is home?” via a multi-

modal and multidisciplinary

approach to understanding

multilingualism and cultural

diversity through a communal

art installation in Glasgow,

Scotland

Y A A

Local Development Maria Olimpia University

and Language Revitalization  Squillaci of Naples

“L'Orientale”

Y A A

The role of arts in Semente Patricia Gamallo  Semente,

Escola de Ensino Galego Thais Nufiez escolade

(Galiza) ensino galego

The New Contemporary: Marta University

Indigenous American Art - Ostajewska of Warsaw

156:30-16:00
16:00-16:30

16:30-18:00

Coffee break

Presentation

Group
discussion

ways of breaking through
stereotypical thinking
about Native Art

AYIIILLIVISI0000000 5005/ 70 7447744047704 0000000000 000005005000 400 /407479790040 000000070

Public Scholarship and Digital Greta de Ledn The Americas

Humanities: Embroidering Research
Women'’s Rights: Textile Art Network
and Social Justice (ARENET)

The role of art in supporting W L
endangered and minority

languages
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TIME

ACTIVITY

TITLE
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9:00-9:30
9:30-13:00
(9:30-11:30
Part1/
11:30-12:00
Coffe break /
12:00-13:00
Part )

13:00-14:00
15:00-17:30

18:30-19:00

19:00

Welcome coffee

Workshop

and round table
discussion -
the role of films
in supporting
endangered

or minority
languages

Lunch break

Expert discussion

on the protection
of language
rights and

a panel of young
activists.

Event organized jointly
with the Polish
Commissioner for
Human Rights.
(Location: Diuga 23/25)

Photography
exhibition
opening /
Kinoteka

Official opening
of the Film
Festival In our
own words

HHYYVV/SS0000000 0009995555000 0000004449954 5 90000000 7000004490000 0 000000004 044444 440000000444

Colours of the Alphabet
International Impact Project

The Miracle of Little Prince

Calavria, la terra dei greci
di Calabria

In times of rain

SPEAKER INSTITUTION
Alastair Cole film director
Marjoleine film director
Boonstra

Freedom film directors
Pentimalli

Davide Carbone

Armando Bautista script author
Garcia
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Protection of language
rights - discussion

Current situation,
challenges and strategies
for preservation and
development of minority
languages in Poland

In our own words

Adam Bodnar Polish Commis-
sioner for

Human Rights

Silvia Quattrini Minority
Rights Group
International

Stanistaw University

Kordasiewicz of Warsaw

Polish Commis-
sioner for Human
Rights Office

Marcin Sosniak

Marek Szolc Councilor of the
city of Warsaw

Moderator: University

Justyna Olko of Warsaw

Language

activist:

Barttlimjej Wanot
Maceéj Bandur
Anna Maslana
Rafat Rzepka
Tymoteusz Krol&
Justyna Majerska
Natalia
Matecka-Nowak
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SESSION | / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Reading and Writing Nahuatl Glyphs

27.11.2019
9:45-11:45
120’

The workshop will offer a hands-on introduction to how
Nahuatl glyphs work, taking examples from the history of
the writing system. Nahuatl writing is the indigenous system
developed by the Nahua of Central Mexico from about the
4th century, the time of Teotihuacan, down to the early
17th century, the terminal Aztec and early colonial periods.
It is quite distinct in a number of ways from the system
used by the Maya to the south. Unlike Maya glyphs, Nahuatl
glyphs have a great flexibility in their ability to represent
the phonetic sequences. Maya glyphs are strictly CV
(consonant+vowel) in their shape, so a word that ends

in a consonant, such as kakaw ‘cacao,’ has to be written
ka-ka-wa. Nahuatl glyphs can handle this better, because
there are signs for syllables ending in a consonant. This
innovation, and the fact that any logogram (or word sign)
can also function as a phonetic sign, makes it possible

to write not only Nahuatl but also unrelated languages
such as Spanish efficiently with its inventory of syllable
signs. Nahuatl writing is also aesthetically pleasing in its
use of colour and in its ability to integrate symbolism from
iconography. The workshop will experiment with the
application of the writing system to the modern Nahuatl
language.



SESSION | / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Reading and Writing Nahuatl Glyphs

/

Gordon |
Whittaker -

Gordon Whittaker is Professor Emeritus of Ethnology, Linguistic Anthropology
and the Anthropology of the Americas at the University of Gottingen. An Australian,
he graduated from Brandeis University in Mediterranean Studies (1973), earned his
Ph.D. from Yale University (1980) with a dissertation on Zapotec hieroglyphics, then

an upper doctorate (Dr. phil. habil.) from the University of Tibingen (1985) with
a study of ritual calendars and writing in early China and Mesoamerica. Whittaker’s

areas of specialization are the early languages and writing systems of Asia and
the Americas. He has published widely on the origins of writing, the typology of
writing systems, Nahuatl (Aztec) writing, and on the evidence for Indo-European
sign values and loanwords in Mesopotamia.



SESSION 1 / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Maya Scribes of the 14th b’ak’tun

in Guatemala and Mexico

Re-inventing hieroglyphic writing

27.11.2019
12:15-13:15
60’

In the late 1990s and especially in the early 2000s, key
collaborations between Western scholars and Mayan
language speakers made the decipherment of the ancient
Mayan hieroglyphic writing possible. After this rapid
progress, the knowledge about the ancient Mayan script
has been gradually returning to the Maya region where
b’ak’tun people from different generations are learning
hieroglyphic writing and developing new texts. These new
creations are used to communicate their sense of belonging,
to reconstruct their histories and, crucially, to strengthen
their languages. In this talk, | will discuss some aspects of
these cultural and language revitalization efforts, particularly
in relation to the work of Maya young people in Guatemala
and Mexico. The production of new hieroglyphic writing

has benefited from continuous exchanges with Mayanist
scholars but it has also developed more or less through
social media. These young people are the new Maya

scribes in what it would be considered the 14th b’ak’tun
(one b’aktun =394.5 years) in the ancient Maya calendar.



SESSION | / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Maya Scribes of the 14th B’aktun: Re-inventing hieroglyphic writing

in Guatemala and Mexico

Llanes
Ortiz

Genner Llanes Ortiz is a Maya scholar from Yucatan, México. He trained

as a social anthropologist at the Universidad Auténoma de Yucatan (UADY),

and completed a DPhil in Social Anthropology in 2010 at the University of Sussex,

in the United Kingdom. His research is concerned with Indigenous knowledge,
organizations and performing arts, as well as intercultural dialogue. He has worked
collaboratively with NGOs and Indigenous organizations in Mexico, Ecuador,

Belize and Guatemala. His research has explored forms of representing Indigenous
knowledge in intercultural education in Latin America, and more recently, focuses on
Indigenous artistic forms in relation to language revitalization, anti-racism and
decolonization. He worked in the “Indigeneity in the Contemporary World” project
in Royal Holloway University of London, and also in the Centro de Investigaciones

y Estudios Superiores en Antropologia Social (CIESAS) in Mexico City.



SESSION 1 / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Reading Maya Glyphs

27.11.2019
14:15-15:45
90’

The awareness of the importance of indigenous cultures
and languages in the modern world has been growing

in recent years. Since all cultures and all languages of the
world are equally important and each contributes to the
cultural-linguistic heritage of humanity, they all need

to be appreciated and safeguarded. Recognizing their
achievements and exploring different conceptualizations
of the world, which we know only from our own perspective,
may significantly enrich our understanding. Thus, the
workshop aims to popularize Maya glyphic writing and
the achievements of this ancient civilization. It will offer
hands-on experience in base-20 counting and reading
a logosyllabic script, as well as present insights into the
Classic Period (250-900 AD) Maya culture.



SESSION | / GLYPHS AND LANGUAGE REVITALIZATION

Reading Maya Glyphs

Agnieszkall
Haman

Agnieszka Hamann is a cognitive linguist with an interest in the application of
cognitive linguistic methodology to the study of the language of ancient Maya texts.
She holds a BA in teaching English as a Foreign Language, MA in English philology
and is working on her PhD project entitled “Understanding the ancient Maya.
Cognitive analysis of the language of glyphic texts of the Classic Period” at the
Faculty of Artes Liberales, University of Warsaw, where she has taught courses in
cognitive linguistics and Maya epigraphy. She has published articles on conceptual
metaphors and metonymies identified in glyphic texts (near-universal and
culture-specific conceptualizations, conceptualizations of death in Maya cultures),
the grammar of Classic Mayan (theme-orientation and the concept of possession in
Classic Mayan), and the mutimodality of Maya inscriptions, including the interaction
of text and image as means of communication.



SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

Painting the town French

Art, community-building and language activism in rural Louisiana

28.11.2019
9:30-10:30
60’

Since Fishman'’s classic work, language revitalization
commentators and practitioners have emphasised
reinforcing and recovering sociolinguistic domains for

the usage of minority languages. From bilingual signage

to speaking the language in the supermarket, language
activists aspire to the visibility and usability of the language
in the community. However, these goals necessitate

a certain buy-in from other members of the community,
who may not share language activists’ interests or ideals.
Such (lack of) community cohesion represents a challenge
to activists in the West, where social capital and a sense

of neighbourhood has long been in decline (Putnam 1995).
This presentation examines how artistic practice can be
leveraged for language activism by strengthening and
expanding social networks, accruing social capital and
instilling a sense of community. Specifically, this presentation
IS a case study in creative placemaking, a practice where
businesses, governmental bodies, non-profits and
individuals collaborate to (re)develop a community through
art and culture (Markusen and Gadwa 2010). It will be
shown that creative placemaking may foster the kind of
‘civic community’ (Putnam, Leonardi, and Nanetti 1994)
conducive to expanding the domains of usage of a minority
language; this practice, however, is not without its limitations
and challenges.

The case study for this presentation is Arnaudville,
Louisiana, a historically-French-speaking rural town

of around 1,000 people. Over the past decade or so, this
small town has come to be known as a hub for cultural
and linguistic revival, attracting tourism, funding and
academicsfrom across North America and beyond. This
local phenomenon is in no small part due to the activities



SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

Painting the town French

Art, community-building and language activism in rural Louisiana

of a group known as the NUNU Arts and Culture Collective.
Drawing on the author’s participant observation in this
collective since January 2017, this presentation focuses on
the effect their creative placemaking has had on language
vitality within the town’s social networks. The collective has
taken the local variety of French (and, to a lesser extent,
Louisiana Creole) as a central component in their attempts
to create a French-speaking economy driven by local art
and culture. At the same time, their activities have been
met with ambivalence or hostility from some locals whose
skepticism should be interpreted within the context of

an increasingly politically-polarised USA.

Little research has been conducted on the socio-political
implications of creative placemaking (Salzman and

Yerace 2018), none on how this relatively new phenomenon
might interact with social movements centred around
language revitalization. Focusing on the social and political
dimensions of language revitalization movements (cf. Costa
2017), the presentation concludes by taking a critical look
at creative placemaking—recently criticised as an example
of gentrification (Rich 2017)—asking whether this type of
language activism is relevant to Indigenous communities
movements outside of ‘Middle America’



SESSION Il / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING
ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

Painting the town French

Art, community-building

Olive
Mayeux

and language activism in rural Louisiana

Oliver Mayeux completed his PhD in 2019 at the University of Cambridge, where

he currently lectures in the Faculty of Modern & Medieval Languages & Linguistics,
acts as Director of Studies in Linguistics at Fitzwilliam College, and co-convenes
the Cambridge Endangered Languages and Cultures Group. His research interests
include language contact variation and change in endangered and revitalized
languages, the political dimensions of language revitalization and the traumatic
effects of language loss. He has been involved in language revitalization efforts

for his heritage language, Louisiana Creole, since his late teenage years.



Answering “What is home?” via a multi-modal and multidisciplinary approach to

understanding multilingualism and cultural diversity through a communal art installation

in Glasgow, Scotland

SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

We Are HOME

28.11.2019
10:30-11:30
60’

“We are HOME"” was a multi-modal art installation

that was set up during the yearly Refugee Festival that
takes place in Scotland, UK, and which aimed to better
understand the commonalities that people with different
cultures and languages share when answering the
question “What is home?”. The installation was open

to the public in August 2018, at the Govanhill Baths in
Glasgow, Scotland. The Govanhill community of Glasgow
has a high turnover rate and has a history of being a highly
multilingual and multicultural area given Scotland’s open
door policy towards refugees and asylum seekers. To
capture a collective sense of what and where ‘home’ is

for Govanhill's children and young people, this installation
was created via outdoor pop-up workshops where
participants were invited to paint, draw, write or speak
about what home means to them using the language they
felt most comfortable using. The exhibition presented
contributions from approximately 150 local children and
young people aged from 6 to 16 who represented the
collective named Young Artists of Govanhill. Addressing
themes of belonging, family, safety, community and place,
the responses of the Young Artists of Govanhill were
woven together to create an interactive and collective
sense of ‘home’, as only their voices could create, and in
this way provided a unique insight to the issues that bring
multilingual and multicultural communities together. This
exhibition was curated by Kaitlyn DeBiasse and Ebany Dohle.



SESSION Il / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED

AND MINORITY LANGUAGES
We Are HOME: Answering “What is home?” via a multi-modal

and multidisciplinary approach to understanding multilingualism

and cultural diversity through a communal art installation

in Glasgow, Scotland

Ebany Dohle is a linguist and artist who is interested in language documentation
and multidisciplinary collaboration. Trained in documentation-based field
linguistics, she has worked with indigenous people in different parts of the world
including South-East Asia and Central America. She is currently completing a PhD
in Linguistics at SOAS, University of London which looks at the influence of society,
history and politics on the categorization of plants in the Nahuat-Pipil language
of El Salvador.



SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

Local Development and Language Revitalization

28.11.2019
12:00-13:00
60’

The transmission of traditional knowledge and practices
has been championed in Calabria over the past few decades
and has led to significant results in the valorization of the
area’s cultural heritage. One example particularly worthy of
note is the municipality of Bova which has been working for
local development by promoting local artisans, traditional
housing, local cuisine and many other aspects of the Greko
culture in order to promote cultural tourism. These efforts
have resulted in the development of a number of economic
initiatives that have given the village a new vitality. Bova has
been widely acknowledged at the national and international
level for its policies of local sustainable development.
According to the latest statistics (Grecanica 2018), Bova is
the only village in the area that has managed to put a halt
to depopulation and increase its GDP, though without any
case of repopulation so far.

Looking at the numbers of Greko speakers, however, once
most of the older people in Bova had died, only very few
speakers remained. Hence, although these activities

had a huge impact in terms of local development, they
did not affect language transmission in the village. This
talk discusses the impact of such cultural and community
activities on language revitalization and questions
whether the absence of short term results can in fact
become an intermediate stage towards a more targeted
language revitalization process.
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SESSION Il / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING
ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES
Local Development and Language Revitalization

M-Olimpia Squillaci is a postdoctoral researcher of the University of Naples
“L'Orientale” and teaches Calabrian Greek at the University “Dante Alighieri”.
She was co-investigator of the project “Investigating the future of the Greek

speaking minorities of southern Italy” (#SMILE) for the Smithsonian Institution.
Olimpia completed her Ph.D. at the University of Cambridge, where she founded
the Cambridge Migration Society. Prior to this, she worked with several Greek
minorities among which the Greeks in Mariupol’ and the Greek political refugees
in the former USSR. She engaged with the revitalization of Calabrian Greek;

she founded the Summer School “To ddomadi Greko” and coordinates the
crowdfunding campaign “If you speak me | live”. Her new research interest
concerns the ethics of academic research in minoritised contexts.



SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

The role of arts in Semente Escola de Ensino Galego (Galiza)

28.11.2019
14:00-15:00
60’

Na Galiza en Galego. The Escolas de Ensino Galego
Semente are born in 2011 as a non-profit social initiative,
like transformative schools of linguistic immersion and
the maintenance of minority languages in the face of
childhood spanishization (23.9% of children aged 5-14
do not know how to speak Galician according to the latest
IGE data published on 9/27/2019) motivated by linguicide
political decisions.

The multiple glimpses of conscious linguistic activism,
driving the educational project against the extinction of
language, conceive language as an indissoluble part of
one’s culture and as an art in itself with all its creative
potential:

;Que diriamos se 0 Estado mandase derrubar o Portico
da Gloria? Pois eu digo que 0 noso idioma € unha obra
de arte mil veces superior a obra do mestre Mateo.
Creouna o xenio inviolable do noso pobo e labrouna

O amor, a dor e a ledicia de moitisimas xeracions. Unha
lingua € mais que unha obra de arte: € matriz inesgotable
de obras de arte (Castelao 1944).

The present contribution tries to show the relationship
between the Galician language and arts as a way of
being, to exist and to resist as a differentiated people
from an alive, dynamic musical, linguistic and literary
tradition in permanent transformation to continue building
a co-educational, intercultural and integral school that
contribute to (re) constructe communities and it could be
a mirror in which new and forgotten identities are maybe
reflected at it happens in our particular example from
“linguistic colonialism” (Calvet 2006). We analyse

the expansive school caracter valuing transformative
linguistic and artistic practices in order to live in
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The role of arts in Semente Escola de Ensino Galego (Galiza)

Galician, co-creating and living in more humane, egalitarian,

fair, free, critical and happy society.

Root music or “maternal musical language” reconsidered
by different ethnomusicologist from the XIX-XX century
like Kodaly (Hein 1992), Bartdk (1931) or at the galician
context Casto Sampedro (1982) and the fundamental work
by Dorothe Schubart and Antén Santamarina (1982) work
plays a key role in a double direction at Semente project.

From school to the streets

At the school traditional songs from many popular Galician
songbooks or recordings of oral tradition are part of the
daily life as well as the creation of improvised cantigas
inspired in tradition but some times remaked to sing our
world, like inspiration to create for example an educative
feminist batuke for the general 8th march strike or another
kind of projects on improvised oral poetry (regueitubeiras),
traditional dances based on improvisation and the
collective creation that enter the school and took to the
streets at various times of the year cycle (magosto, winter
solstice, carnival, 8th March, 25th April, Letras Galegas,
summer solstice, recovered celebrations at littles
neighborhoods...), times arround the intergenerational
collective celebration, at the struggles permanentent
integration into the neighborhood-city context as one

of the pedagogical principles of the project.

From the streets to the school

At the same time, the Galician Teaching Semente
Schools develop projects such as Vivas and Convidadas
(Compostela, course 2018/2019), through which various
artistic proposals (musical, theatrical, narrative...) have
passed in galician, contributing to the creation of living
artistic references in their own language.

From these perspectives, arts opens up possibilities for
transforming transversely collective, cultural and linguistic
galician reality.
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The role of arts in Semente Escola de Ensino Galego (Galiza)

Art-Language.
Art-connection.

Art-Creation.

Art-memory.

Art-Struggle.

Art-Resistance.

Art-life.

Art-Root.

Art-emotions.

Art-Social transformation.
Art-expression.

Art beauty.

Art-Love for humanity.
Art-love to the Earth.
Art-Freedom.

Art-critical thinking.
Art-building of another reality.
Art-building after (un)learning.
Art-conscious choice.
Art-shock. Art-Own-Universal.
Art-Resistance again.
Art-Expansive.

Art-horizons...
Art-permanent fight...
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Teacher and musician. Degree in Galician Philology. Degree in Hispanic Philology.
Teacher of Primary Education (Musical). Diploma of Advanced Studies in General
Linguistics at Universidade de Santiago de Compostela (Galiza) where has been
developed predoctoral research projects about Linguistic Diversity and Alternative
Libertarian School Models in cooperation with galician educational centers and
teaching galician language and literature in several departments and institutions
(Cursos Internacionais USC, Secretaria Xeral Politica Linguistica Galega,

Galicia Acolle...).

She takes part of Semente Educational Project first like primary teacher and currently
from the Pedagogical Comision at the same time she is a nomad teacher at galician
public educational system. In the last years she develops an intense career as a live
musician with the projects of Galician roots music, Adufeiras de Salitre, on the recovery
and dignity of this Galician frame drum and the feminist project Habelas Hainas.

She is taking part in permanent activism for linguistic revitalization from root
music and education to being “sementes de vencer” as transforming agents from this
required “another place”.
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SESSION Il / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING

ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES
The role of arts in Semente Escola de Ensino Galego (Galiza)

Thais
Nuhez

Double degree in social work and teaching at the University of Santiago
de Compostela, where he developed a master’s degree in Education, Gender
and Equality, specializing in educational intervention.

In recent years he has designed his own educational projects and worked
as a teacher, managing working groups with adult and child groups. Always linked
to awareness in co-education, diversity, language, culture and feminism.

Currently, she teaches in the Galician Semente Schools, with the impulse to improve
the society of which she is a part through education. In parenting is the secret
to changing history and building a better world.

She believes that feminism is a way of being in the world and is a strong advocate
for co-education as a tool for creating a just and egalitarian societies. He really feels
this is his calling and sees the work in the Galician Semente Schools.



Indigenous American Art - ways of breaking through stereotypical

SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

The New Contemporary
thinking about Native Art

28.11.2019
15:00-15:30
30’

Native American artists are constantly reimagining
their narratives, and addressing context, community,
and intersection with other artists. Based on few
examples (James Luna (Paydomkawichum/Ipi), Wendy
Red Star (Apsaalooke (Crow)), Steven Paul Judd
(Choctaw/Kiowa), Frank Buffalo Hyde (Onondaga/
Nez Perce), Virgil Ortiz (Cochiti Pueblo) and others).
| examine how their art undermines the conventional
view on a stereotypical image of Native Arts and
howtheir strategies are opening a new view on
“Urban Indians”.
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ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES
The New Contemporary: Indigenous American Art - ways of

breaking through stereotypical thinking about Native Art

dr Marta Ostajewska (°1980, Poland) performer and visual artist, PhD researcher

at the University of Warsaw (Artes Liberales). Her M.A. in Multimedia Design was
received from School of Arts in Ghent. She graduated also at the University of Lodz
(Theory of literature) and defended her artistic PhD at the Academy of Fine Arts

in Wroctaw (Performance Art). Her artistic activities were presented in several
galleries and at the international theater’s stages. In 2019 she was a fellow
researcher at the Smithsonian Institution in Washington, DC (Recovering Voices).
She has participated in many international projects, among others, in the artistic
residency “Human Hotel: Copenhagen” in Denmark and in the international festivals
(BIO50 in Ljubljana, RIAP2014 in Quebec City, Canada, PAB2015, PAB2017 in Bergen,
Norway). She is editor-in-cheif of the magazine “Afterimages”. She publishes her
artistic works and theoretical texts related to the modern art scene, site-specific
art and performance art.



SESSION 1l / THE ROLE OF ART IN SUPPORTING ENDANGERED AND MINORITY LANGUAGES

Textile Art and Social Justice

Public Scholarship and Digital Humanities: Embroidering Women’s Rights

28.11.2019
15:00-15:30
30’

The Digital Humanities program of the Americas Research
Network (ARENET) funded and coordinated the creation of
“Bordando Mis Derechos”/Embroidering My Rights. This
documentary film, written and produced by William Beezley
and Dan Duncan, focuses on the efforts of Nahua women
from Coyomeapan in the Sierra Negra de Puebla to create

community awareness about women’s human rights.

The indigenous women organized a collective and creat-
ed embroidered images, roughly 48 X 24 inches, to portray
their fundamental rights to democracy, freedom of expres-
sion, right to vote, a life without violence, an education, a
healthy environment, access to technology, and equality.

Inspiration for the film originated with a 2018 display of 27
embroidered cloth pictures of silk and woolen yarn, exhibit-
ed at the Museo Nacional de Las Culturas Populares in Mex-
ico City. The project was supported by the Mexican Nation-
al Human Rights Commission and the non-governmental
agency Mexican Society for Women'’s Rights (Semillas).
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Public Scholarship and Digital Humanities: Embroidering

Women’s Rights: Textile Art and Social Justice

Gret
de Leo

Greta de Leodn is the Executive Director of The Americas Research Network
(ARENET) since 2003. Under her direction, ARENET has initiated, coordinated,
and secured funding to support the work of researchers in over 30 international,
multi-disciplinary research projects focused on biological, cultural, and linguistic
diversity, colonial architecture, and diverse dimensions of history and culture.
Organized a series of scholarly symposia, conferences and workshops, as well as
exhibitions, concerts, and other public events oriented to the general public.
During the same period, awarded over 180 research fellowships and travel grants.
Created the first fellowship program to explore the diverse dimensions of
U.S.-Mexican transnationalism and the BJM Grant Program to support research
in South America. Over 800 scholars, students and members of local communities
affiliated with 150 institutions, have participated in these activities.
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ln “In our own words” it is the exhibition of the winning pieces

Dur / Me, Human

w The photo contest and the exhibition are organized within

»Wiasnymi stowami” to wystawa prezentujgca zdjecia Wl a
nagrodzone w konkursie fotograficznym. Uczestnicy
nadsytali prace w jednej z pieciu kategorii:

/ Ja Cztowiek Sny
[

/ Moje stowo - mdj swiat

/ Brzmienie naszych dusz
/ Naturalnie! m]

/ Mobilnosé

Konkurs i wystawa sg organizowane w ramach projektu Slo

COLING koordynowanego przez Wydziat , Artes Liberales”
Uniwersytetu Warszawskiego.

Wystawa prezentowana jest w Kinotece Wa

/ 27.11-1.12.2019 / L

oraz Bibliotece Uniwersytetu Warszawskiego m]
/9.12-2.01.2019 /.

WYSTAWA FOTOGRAFII

in the photo contest. Participants entered their works
in one of 5 categories:

/ My Word - My World

/ Sounds of Our Souls
Dwn / Naturally!

/ Mobility

PHOTO EXHIBITION

the COLING project and coordinated by the Faculty of
“Artes Liberales” at the University of Warsaw.

Dr The exhibition is display in Kinoteka

/ 27.11-1.12.2019 /
ds and in the University of Warsaw Library
/9.12-2.01.2019 /.
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CATEGORY 2. CATEGORY 1.
Me, Human

CATEGORY 3.

CATEGORY 4.
Naturally!

CATEGORY 5.
Mobility

My Word - My World

Sounds of Our Souls

1st place 2nd place
Arjun Shukla oua Kanuuuka
Naga Batulla Kalinina

3rd place

Nimai Chandra Ghosh,
Life and education
West Bengal India, 2018

Kazan, Republic of Tatarstan, Russia, 2016

Naga sadhus are mostly half clothed saints or ascetics. Their
with ashes of

Naga sadhus are considered to be a militant group of Hindus

who
and they appear during Kumbh Mela.

1st place
Pat-i Kayap6

Memy Biok

AUkre Indigenous Village, Kayap Indigenous Land, Paré, Brazil, 2019

e of Al
conclusion of the men's ceremony (Memy Biok). This naming ritual is performed by warriors
and young men one of the m

carries out.

1st place

Mark Anthony Agtay
The Drummer of Soul
Sharjah, UAE, 2017

Atraditional celebration of local people in UAE. Playing traditional drums,
made out of animal skin

1st place

Mark Anthony Agtay

Shadow of Nature

Abu Dhabi, UAE, 2016

Camelis one of , and also
income for

1st place
Amit Kanwar

Nomadic Life - A Bliss
Bakarwals, Kashmere

Wi ko it o of s e el atat s nthom e commonty
iey've moved
(e S et areaner pastures for thei Ivesock. The picture coptures appiness
on the faces of this family even during a tough and long journey -a foad fullof hardships, both
man-made and natural

Ttar it n azan, th capat

of the Republic of Tatarstan, Russiz. He won the Grand Prize at the
in R Natonal Theatr Aards %5 dancer. i perormance
about Tatar language, how it evolves and how it slowly dies.

2nd place
Anthony Into
Abel Weaver
Vigan City, llocos Sur, Philippines, 2018

“abel". Th traditional textile of Vigan
colorful material. Weavers

and The
use wooden handiooms in order to create varied and unique designs.

2nd place

Mohammad Rakibul Hasan

Festival of Color

Shakharibazar, Dhaka, Bangladesh, 2014

Holiis a estival of color. I is celebrated on a full moon in the month of Phalguna (Bengali
india and Bangladesh.

members the festival

Nowad
and make it even more vibrant.

3rd place
Emran Hossain
Beautiful kaj

The Kapt

“This old farmer teaches mathematics to poor students, including a village girl. At the same time,
the farmer uses Google to find information about harvest.

Prayers
Chittagong. Bangladesh, 2018

Friday of the Ramadan at a mosque

in Chittagong, Bangladesh.

3rd place
Ayanava il
An Hindu

A Hindu festival known as Holi, which, per Hindu mythology, originated from the story about

young Lord Krishna (reincarnation of Lord Vishnu). He used to play pranks with his friends ail

crasshe liage, yhich mace Holl acommnly eyt s el hators ol peopla gt
ballads about the love of

andwiet colors are splashed on e rom i cormars o the temple.

ptai
Chittagong, Bangladesh, 2019

Hill District.

in Bangladesh.

oy g dam o th karvaton e ety Kapai T, | catac witi e Rargarat
100 fe

feet.Its water

2nd place
Mithail Afrige Chowdhury
The bamboos

Dhaka, Bangladesh, 2019

Bamboos are evergreen perennial flowering plants. They are of

scaffolding, mats, baskets, traps, handicrats, fence etc and several
Tend

3 part
of our folk culture.

2nd place ex aequo
Amitava Chandra

Patnitop

Patnitop, Kashmere, India, 2013

years, the Gujj of Himachal Pradesh and in the
upper part of the Kashmir Himalayas. , this

migrate to the lower altitude, warmer area. During migration they move to a new place with
alltheir belongings, including cattle and domesticated animals. In a temporary camp such as.
this one, the head of the family leaves in order to eam a lving, while the wife and children are
bidding him farewell outside a tent.

is green and transparent.

2nd place ex aequo
Syed Mahabubul Kader
ljtema prayer

Dhaka, Bangladesh, 2019

ljtema s the second largest Muslim congregation in the world. jtema begins with the Jummah
prayer. Here thousands of people are saying the namaz prayer on a road.

WINNERS OF THE PHOTO CONTEST

ARt

3rd place
Arjun Shukla

Hindu Festival of Kumbh Mela
Allahabad, India

lig
in Allahabad, Indi

a
of the Ganges, Yamuna and mythical Saraswati Rivers. It includes
construction of temporary pontoon bridges for the millions of
pedestrians, vehicles and animals about to arrive on the iverbanks.
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Report from an information campaign of
film festival ,In our own words”

Warsaw, 19th December 2019



75 — the total number of materials in media;

3timeson TV

20 times on radio

52 times on web portals

EencePR




Almost 2 hours — total broadcasting time on radio and TV, devoted to the first edition of the film festival ,In our
own words” in Warsaw that adresses the endangered languages issue both in Poland and abroad

Almost 1,300 min — the overall number of people who received information about the film festival ,In our own
words” from all media sources

Over 307,000 PLN (over 72,000 EUR) — total advertising value equivalent (AVE) for all media materials

*source: Press Service Media Monitoring
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44 — the total number of materials in media generated by Science PR:

3timeson TV
15 times on radio

26 times on web portals

EencePR




More than 1 hour and 40 minutes — total broadcasting time on radio and TV, devoted to the first edition of the film
festival ,In our own words” in Warsaw that adresses the endangered languages issue both in Poland and abroad

More than 1,135 min — the overall number of radio listeners and TV viewers who received information about the
film festival ,In out own words”

More than 1,242 min — the overall number of people who received information about the film festival ,In our own
words” from all digital sources

Almost 282,000 PLN (about 65,800 EUR) — total advertising value equivalent (AVE) for all materials in radio,
television and internet

Over 25:1 — Return on Investment index (ROI), which means that every 1 PLN invested in this information
campaign returned at least 25 PLN back to client

*source: Press Service Media Monitoring P R
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Television 7

= TVP3 Warszawa (ENG: TVP3 Warsaw), daily
local news program and morning show
,Warszawski Dzien” (ENG: The Warsaw Day),
27th November 2019 at 07:33 — a live interview
with PhD Stanistaw Kordasiewicz and Ewa
Smiech about the first edition of film festival
»In our own words” and the endangered
languages issue.

WARSZAWA

(Opkyd =5 ;, budowa pomnika Bitwy Warszawskiej @ Warszawa: podpisano umowe n|

‘ science




TVP Kultura (ENG: TVP Culture), cultural news
program ,Informacje kulturalne” (ENG: Cultural
Information), 29th November 2019 at 20:07 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,ln our own words” dedicated to the
endangered languages issue.

TIVIP

KULTURA

\
FESTIWAL FILMOWY , WEASNYM
WARSZAWA, KINOTEKA

[|V|F

KULTURA

AMI”
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TVP Info, daily news program , Teleexpress
Extra”, 30th November 2019 at 17:33 — a video
report from the second day of the first edition
of film festival ,,In our own words” with PhD
Stanistaw Kordasiewicz’s and Ewa Smiech’s
related comments.

STUDIO Ewa Smiech
PE Wl koordynatorka festiwalu filmowego
"Wiasnymi stowami"
EZAINFO EDNA Z OSOB, KTORE OBEZWEADNILY ZAMACHOWCA Z LONDY} 17:33
/ / o A ]

——
: |
SIE < 5
i ‘ i ~ | —
INFO POLICJA UZNALA ATAK NA LONDON BRIDGE ZA AKT TERRORU = 17:33
, - =
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Polskie Radio 3 (ENG: Polish Radio Three),
cultural news program ,Radiowy Dom Kultury”
(ENG: Radio House of Culture), 23rd November
2019 at 13:25 — a live interview with PhD
Stanistaw Kordasiewicz about the first edition
of film festival ,,In our own words” and the
endangered languages issue.

EencePR



Polskie Radio 3 (ENG: Polish Radio Three),
cultural news program ,Do potudnia® (ENG: Until
noon), 5th December 2019 at 11:23 — a ,,post
factum” interview with PhD Stanistaw
Kordasiewicz and Ewa Smiech about the first
edition of film festival ,,In our own words”
and the endangered languages issue.

EencePR



TOK FM, sunday news program in talk with
guests format ,Magazyn TOK FM” (ENG: TOK
FM Magazine), 24th November 2019 at 11:00 —
a live interview with PhD Stanistaw
Kordasiewicz and Ewa Smiech about the first
edition of film festival ,,In our own words”
and the endangered languages issue.

Pierwsze Radio Informacyjne

EencePR




Polskie Radio 2 (ENG: Polish Radio Two),
traditional culture and folk program ,Zrédta.
Magazyn Kultury Ludowej” (ENG: Source. Folk
Culture Magazine), 26th November 2019 at
15:19 — a live interview with PhD Stanistaw
Kordasiewicz about the first edition of film
festival ,,In our own words” and the
endangered languages issue.

POLSKIE RADIO

EencePR



Radio Dla Ciebie (ENG: Radio For You),
program in talk with guests format ,Wieczor
RDC” (ENG: RDC Evening), 24th November
2019 at 20:20 — a live interview with PhD
Stanistaw Kordasiewicz and Ewa Smiech
about the first edition of film festival ,,In our

own words” and the endangered languages
issue. POLSKIE RADIO

2 dio dla Ci-
KedebCaty
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Muzo FM, daily news program ,Wiadomosci”
(ENG: News), 28th November 2019 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,ln our own words” dedicated to the
endangered languages issue with PhD

istaw iewicz .
Stanistaw Kordasiewicz’s related comments

EencePR




Muzo FM, daily news program ,Wiadomosci”
(ENG: News), 28th November 2019 — the
second announcement of the first edition of
film festival ,,In our own words” dedicated to
the endangered languages issue with PhD

istaw iewicz .
Stanistaw Kordasiewicz’s related comments

EencePR




Polskie Radio 4 (ENG: Polish Radio 4), daily
news program ,\Wiadomosci’ (ENG: News), 29th
November 2019 — an announcement of the
first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s related comments.

POLSKIE RADIO

EencePR




Polskie Radio 4 (ENG: Polish Radio 4), daily
news program ,Wiadomosci’ (ENG: News), 30th
November 2019 — the second announcement
of the first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s related comments.

POLSKIE RADIO

EencePR




Polskie Radio 4 (ENG: Polish Radio 4), daily
news program ,Wiadomosci’ (ENG: News), 30th
November 2019 — the third announcement of
the first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s related comments.

POLSKIE RADIO

EencePR




Radio Aktywne (ENG: Active Radio), daily news
program ,Aktywacja” (ENG: Activation), 25th
November 2019 at 19:00 — a live interview with
PhD Stanistaw Kordasiewicz and Ewa Smiech
about the first edition of film festival ,,In our
own words” and the endangered languages
Issue.

EencePR



Radio Aktywne (ENG: Active Radio), daily news
program ,Aktywacja” (ENG: Activation), 26th
November 2019 at 10:30 — a rerun of a Monday
interview with PhD Stanistaw Kordasiewicz
and Ewa Smiech about the first edition of film
festival ,,In our own words” and the
endangered languages issue.

EencePR



Meloradio, film news program ,,As w Kinie”
(ENG: A film ace), 6th December 2019 at 19:48
— an interview with Ewa Smiech about the
first edition of film festival ,,In our own
words” and films as a way of effective
popularizing the endangered languages
iIssue.

EencePR



Informacyjna Agencja Radiowa (ENG: Radio
Press Agency), weekend news program, 24th
November 2019 at 1:.27 — an announcement of
the first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s and Ewa Smiech’s related

comments.
@nformacyjna
Agencja Radiowa

POLSKIE RADIO

EencePR



Polskie Radio dla Zagranicy (ENG: Radio
Poland), weekend news program, 24th
November 2019 — an announcement of the
first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s and Ewa Smiech’s related
comments based on interview with Radio
Press Agency.

POLSKIE RADIO

DLA ZAGRANICY
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Warszawa.tvp.pl (ENG: TVP3 Warsaw), daily local
news program and morning show ,Warszawski
Dzien” (ENG: The Warsaw Day), 27th November
2019 —a VoD recording of a broadcast, where the
interview with PhD Stanistaw Kordasiewicz and
Ewa Smiech about the first edition of film festival
»In our own words” and the endangered
languages issue was has been broadcasted.

WARSZAWA

EencePR



Vod.tvp.pl, cultural news program ,Informacje
kulturalne” (ENG: Cultural Information), 29th
November 2019 — a VoD recording of a broadcast,
where the announcement about the first edition
of film festival ,,In our own words” and
endangered languages issue has been
broadcasted.

[|V|F

KULTURA

\
FESTIWAL FILMOWY , WEASNYM IAMI”
WARSZAWA, KINOTEKA
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Teleexpress.tvp.pl, publication titled ,Jezyki
mniejszosci — na jezykach!” (ENG: Languages of
Minorities — on tongues), 30th November 2019 — a
VoD recording of a live stream of a video report
from the second day of the first edition of film
festival ,,In our own words” with PhD Stanistaw
Kordasiewicz’s and Ewa Smiech’s related
comments.

eleeXpPress

EXTRA

TVP.pl Informacje Sport Kultura

eleexpress nero L e

Start O programie Twarze Teleexpressu Wi

JEZYKI MNIEJSZOSCI - NA JEZYKACH!

Jezyki mniejszosci - na
jezykach!

Warszawa w ten weekend jest jak wieza Babel. A to za sprawa festiwalu filmowego
"Wtasnymi stowami”, podczas ktérego na duzym ekranie Kinoteki mozna zobaczy¢
obrazy poswiecone matym jezykom, czyli jezykom mniejszosci.
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Polskieradio.pl, Polskie Radio 3 (ENG: Polish Radio
3) article ,Rdzenny jezyk” (ENG: Native language),
23th November 2019 — a short announcement of
the first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered languages
Issue + a broadcast recording of an interview
with PhD Stanistaw Kordasiewicz on this topic.

PolskieRadioP!

Polskie Radio pl  PORTAL POLSKIEGO RADIA SA

JEDYNKA DWOJKA TROJKA CZWORKA = POLSKIE RADIO 24  CHOPIN RADIO POLAND RCKL  DZIECI @ eee

FESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka
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Polskie Radio pl  PORTAL POLSKIEGO RADIA SA

e Wtasnymi Stowami. Odkryj bogactw
. ; ; ) . . 000 jezykow Swiata
Polskieradio.pl, Polskie Radio 2 (ENG: Polish Radio
2) article ,Wtasnymi stowami. Odkryj bogactwo
jezykow swiata” (ENG: In my own words. Discover [ —
the richness of the world’s languages), 25th Siovant spoatr e

organizator dr Stanistaw

November 2019 — a short summary of an interview
with PhD Stanistaw Kordasiewicz about the first
edition of film festival ,,In our own words” and

the endangered languages issue + broadcast
recording.

PolskieRadioP!

PR
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Audycje.tokfm.pl, article ,Mate jezyki na duzym
ekranie. Rusza festiwal «Wtasnymi stowami»” (ENG:
Small languages on a big screen. Film festival ,,In our i
own words” begins), 24th November 2019 — an
intereview podcast with PhD Stanistaw MG*GjQZin na duzym ekranie. Rusza festiwal "Wtasnymi
Kordasiewicz and Ewa Smiech about the first stowam

edition of film festival ,,In our own words” and
the endangered languages issue.

m Z l TEMATY v WYBORY RAMOWKA RADIO v  APLIKACJA AUDYCJE v  WIECEJ v PODCASTY Q WLACZ RADIO »

Znajdz dla siebie idealng podioge

Wiecej szczegolow

ji 2019-11-2411:00
ja. Magazyn Radia TOK FM Obserwuj
izacy Przemystaw Iwariczyk g
| POSLUCHAJ » )|
studio: Ewa Smiech, dr Stanistaw Kordasiewicz \_ /
nia: 11:44 min.

Pierwsze Radio Informacyjne

tepnij: ( f ) Facebook | ¥ Twitter Umies¢ na stronie

0 zagrozonych jezykach i filmach, ktére bedzie mozna zobaczy¢ na festiwalu, méwig: Ewa Smiech, koordynatorka festiwalu ,Wtasnymi stowami” oraz dr Stanistaw
Kordasiewicz z Wydziatu "Artes Liberales" UW, popularyzator wiedzy o wymierajacych jezykach i sposobach ich przywracania do zycia

PR
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Rdc.pl, a podcast titled ,Wieczér RDC: Gingce
jezyki” (ENG: RDC Evening: disappearing
languages), 24th November 2019 — a podcast of
interview with PhD Stanistaw Kordasiewicz and
Ewa Smiech about the first edition of film festival
»In our own words” and the endangered
languages issue.

POLSKIE RADIO

L diodla Cy -
Koy

ssssssssssss

(Jb‘%a%‘ Muzyka Wiadomosci RDC Podcasty Ramoéwka O RadiuRDC Of
e :
25 lat

Wieczor RDC: gingce jezyki

P PoL
poLSKIE RADIO ﬁ
) La
=
(
W =

O ginacych jezykach, czyli m.in. o festiwalu filmowym oraz Tygodniu Réznorodnosci
Jezykowej, w ,Wieczorze RDC" méwili dr Stanistaw Kordasiewicz z Wydziatu ,Artes Liberales”
Uniwersytetu Warszawskiego, popularyzator wiedzy o gingcych jezykach i sposobach ich

ratowania oraz Ewa Smiech, koordynatorka festiwalu filmowego , Wkasnymi Stowami".

P o000 00:00 o)) E—
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Facet.onet.pl, article titled ,O matych i
wymierajgcych jezykach. Pierwszy taki festiwal w
Polsce” (ENG: About small and disappearing
languages. The first such festival in Poland), 27th
November 2019 — an announcement of the first
edition of film festival ,,In our own words”
dedicated to the endangered languages issue
fully based on a press realease.

onet

onet racer Q
O matych i wymierajacych jezykach. Pierwszy
taki festiwal w Polsce

T L

wil i bski, romski, bemba, tonga. Te oraz ponad 60 innych jezykow ustyszymy podczas

pierwszej edycji festiwalu fil g i"w ie, poswigconego rdzennym kulturom i

y
jezykom. W ten sposob organizatorzy przypieczetuja Migdzynarodowy Rok
przez UNESCO, ktore objeto festiwal patronatem.

W ramach festiwalu, ktory rozpoczyna sie 29 listopada, zaprezentowanych zostanie 10 filmow z Polski i
zagranicy. Ich wspélnym mianownikiem jest roznorodnosc¢ jezykowa swiata. Podczas 3-dniowego wydarzenia

science
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Naukawpolsce.pap.pl, article ,Festiwal o rdzennych
kulturach i jezykach «Wtasnymi stowami»” — od
pigtku w Warszawie” (ENG: A festival about
indigenous cultures and languages «In our own
words» — from Friday in Warsaw), 22nd November
2019 — an announcement of the first edition of
film festival ,,ln our own words” dedicated to the
endangered languages issue fully based on a
press realease.

NAUKA
W POLSCE

FESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka

© Wit NI

Festiwal o rdzennych kulturach i
jezykach "Wtasnymi stowami” - od
piatku w Warszawie

Projekcje filmowe, debaty na temat ochrony praw jezykowych i ratowania
zagrozonych jezykoéw oraz wieczér réznorodnosci z taricami i Spiewem odbeda sie
w ramach rozpoczynajacego sie w piatek 29 listopada festiwalu "Wtasnymi
stowami".

Wydarzenie jest czescig europejskiego projektu COLING, koordynowanego przez
Wydziat ,Artes Liberales” Uniwersytetu Warszawskiego.
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Aktivist.pl, article titled ,Mate jezyki przyjezdzajg do
stolicy. Po raz pierwszy pojawig sie na duzym
ekranie w Polsce” (ENG: Small languages come to
the capital. For the first time in Poland they’ll appear
on a big screen), 27th November 2019 — an
announcement of the first edition of film festival
»In our own words” dedicated to the endangered
languages issue fully based on press realease.

H

AKTIVIST

A' AKTIVIST.PL

|
AKTIVIST

WYDARZENIA ~ MAGAZYN ~ RECENZJE ~ MIEJSCA  CZYTAJ ON-LINE  PASAZ WIECHA

MALE JEZYKI PRZYJEZDZAJA DO STOLICY. PO RAZ
PIERWSZY POJAWIA SIE NA DUZYM EKRANIE W POLSCE

FESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka
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'Wiadomosci Warszawa _
naszemiasto. ket Bt TR S B
€oretykow, rezyserow, operatorow, montazystow | aktorow z pona U rajow. e

liczby robig wrazenie. Wstep wolny.

Warszawa.naszemiasto.pl, article ,Festiwale
Warszawa. Jakie wydarzenia kulturalne czekajg na
nas jeszcze w tym roku?” (ENG: Festivals in

ZOBACZCIE tez

W Warszawie powstata wirtualna rzezba, ktéra na zywo zmienia...

Warsaw. What cultural events are still waiting for us ;.‘.'{“'J«”" |
[l ‘." l

this year?), 13th November 2019 — an
announcement of the first edition of film festival
»In our own words” dedicated to the endangered
languages issue.

Wiasnymi stowami (29 listopada - 1 grudnia) to z kolei pierwszy w Polsce festiwal
filmowy poswiecony rdzennym kulturom i jezykom. "Pokazemy i przyblizymy kulture
° oraz jezyki matych spotecznosci. Festiwal bedzie miejscem spotkan, dialogu, wspélnego
naszem 'asto doswiadczania naszego bogactwa jezykowo-kulturowego. Pokazy filméw bedq
w przeplatane spotkaniami z przedstawicielami prezentowanych na ekranie spotecznosci,

badaczami, naukowcami, aktywistami dziatajgcymi w obszarze rewitalizacji jezykowo-

kulturowej oraz twércami filméw" - ttumacza organizatorzy wydarzenia. Wstep
bezptatny.
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Kulturaludowa.pl, article titled ,Mate jezyki
przyjezdzajg do stolicy. Po raz pierwszy pojawig sie
na duzym ekranie w Polsce” (ENG: Small languages
come to the capital. For the first time in Poland they’ll
appear on a big screen), 26th November 2019 — an
announcement of the first edition of film festival
»In our own words” dedicated to the endangered
languages issue fully based on a press realease.

KulturaLudowa.p!
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Wydarzenia

FESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka

Mate jezyki przyjezdzajg do stolicy. Po raz pierwszy
pojawia sie na duzym ekranie w Polsce

Wilamowski, kaszubski, romski, wanano, bemba, tonga. Te oraz ponad 60 innych jezykéw ustyszymy podczas
pierwszej edycji festiwalu filmowego ,,Wiasnymi stowami” (29.11-01.12, Kinoteka) w Warszawie,

poswieconego rdzennym kulturom i jezykom.
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*wow4free

Festiwal filmowy "Wtasnymi stowami"

wy ktad

Wawd4free.pl, article ,Festiwal filmowy «Wtasnymi
stowami»” (ENG: Film festival ,In our own words”),

19th November 2019 — an announcement of the

. - . . Q@ Miejsce: Warszawa - Srédmiescie, Kinoteka (pokaz na mapie)
flrst_ edition of film festival ,,In our own vvprds” OPTIEZED } o
dedicated to the endangered languages issue -

fully based on a press release.

FESTINAL FILMOWY

Mate jezyki przyjezdzajg do stolicy. Po raz pierwszy pojawia sie na duzym ekranie

w Polsce

Wilamowski, kaszubski, romski, wanano, bemba, tong:

Te oraz ponad 60 innych

jezykéw ustyszymy podczas pierwszej edycji festiwalu filmowego ,Whasnymi
stowami” (29.11-01.12, Kinoteka) w Warsz

kulturom i jezykom. W ten sposob organizatorzy przypieczetuja Migdzynarodowy

wie, poswigconego rdzennym

Rok Rdzennych Jezykéw, ustanowiony przez UNESCO, ktére objefo festiwal

patronatem. Wydarzenie jest czescig europejskiego projektu COLING

koordynowanego przez Wydziat ,Artes Liberales” Uniwersytetu Warszawskiego.

W ramach festiwalu zaprezentowanych zostanie 10 filmow z Polski i zagranicy.

Ich wspélnym mianownikiem jest réznorodnos¢ jezykowa swiata. Podczas 3-

dniowego wydarzenia mozna bedzie osobiscie spotkac kilkoro twércow
bohateréw filmowych, ktérzy postuguja sie rdzennymi lub zagrozonymi jezykami
Na ekranach Kinoteki zagoszczg m.in. tamazight (Afryka Pétnocna), nawat

(Salwador), tybetanski, huitoto (potudniowa Kolumbia i pétnocne Peru), jakucki

oraz mixtecki z Meksyku

Wstep na wszystkie seanse jest bezptatny. Wejsciéwki beda do odebrania w
kasach Kinoteki od 22 listopada. Warto sie pospieszv¢, bo liczba miejsc iest

science




Warszawa.twoje-miasto.pl, article ,Mate jezyki
przyjezdzajg do stolicy. Po raz pierwszy pojawig sie
na duzym ekranie w Polsce” (ENG: Small languages
come to the capital. For the first time in Poland they'll
appear on a big screen), 20th November 2019 — an
announcement of the first edition of film festival
»In our own words” dedicated to the endangered
languages issue fully based on a press realease.

5 — number of republications of this article on pages
within domain ,twoje-miasto.pl”.

"Twoue-MiaSTOA]

NAWIGATOR

WIADOMOSCI

NIERUCHOMOSCI

H0d

ESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka

Warszawa 0d 16 lat w Twoim Miescie ~ Wiadomosci

Mate jezyki przyjezdzaja do stolicy. Po raz
pierwszy pojawia sie na duzym ekranie w
Polsce

Wilamowski, kaszubski, romski, wanano, bemba, tonga. Te oraz ponad 60 innych jezykéw ustyszymy podczas
pierwszej edycji festiwalu filmowego ,Wtasnymi stowami” (2911-01.12, Kinoteka) w Warszawie, poswigconego
rdzennym kulturom i jezykom. W ten sposéb organizatorzy przypieczetuja Migdzynarodowy Rok Rdzennych
Jezykéw, ustanowiony przez UNESCO, ktére objeto festiwal patronatem. Wydarzenie jest czescia
europejskiego projektu COLING, koordynowanego przez Wydziat ,Artes Liberales” Uniwersytetu
Warszawskiego.
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Rytmwarszawy.pl, article titled ,Wtasnymi stowami” . .
Wtasnymi stowami
(ENG: In our own words), 29th November 2019 — an —
announcement of the first edition of film festival P B e
»In our own words” dedicated to the endangered | ot pinocn
languages issue based on a press release.

ryum
WARSZAWY. .

FESTIWAL FILMOWY
29.11-1.12.2019 / Kinoteka
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Kiwiportal.pl, article titled ,Festiwal filmowy
«Wtasnymi stowami»” (ENG: Film festival ,In our own
words”), 27th November 2019 — an announcement
of the first edition of film festival ,,ln our own
words” dedicated to the endangered languages

Issue.

KIWIPORTAL PL

/4P KIWH WvDaRzENA

od 29.11.2019 (piatek) godz. 19:00
do 1.12.2019 (niedziela)

KULTURA | SZTUKA = FILM

Kinoteka
Warszawa, pl. Defilad 1

A Reklamuj sie w Google
Google Ads  Dowiedz sie wiecej i odbierz 200 zt na reklame*

Zrodto informacji

Rok 2019 zostat ogtoszony przez UNESCO Rokiem Jezykow Rdzennych. Dlatego Wydziat
"Artel Liberales" Uniwersytetu Warszawskiego organizuje pierwsza edycje festiwalu filmowego
"Wtasnymi stowami”, ktéry dedykowany jest problematyce rdzennych, zagrozonych jezykow z
catego swiata. Bezptatne wejscidwki mozna odbierac od 22.11. w kasach kinal
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Nocowanie Noclegi v Planowanie v Wakacje v

Nocowanie.pl, article titled ,Festiwal filmowy Festiwal filmowy ,Wtasnymi stowami” w
«Wtasnymi stowami» w Kinotece w Warszawie” Kinotece w Warszawie
(ENG: Film festival ,,In our own words” in Kinoteka,

Warsaw), 27th November 2019 — an announcement Sn } %
of the first edition of film festival ,,In our own " o
words” dedicated to the endangered languages | 29 istopaca 2015

Issue.

xt' o« Data zakoriczenia:
S O o 1 grudnia 2019
v : s X Koszt:
_ e | Wstep wolny
\
[ #|Pocaeise o) |

@1
f | Podziel si¢ (0)
Najblizsze ‘

mprezy Mate jezyki przyjezdzaja do stolicy. Po raz pierwszy pojawia sie

- 2 oo na duzym ekranie w Polsce!

Nocowanie.pl
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Allevents.in, article titled ,«Wlasnymi stowami» -
festiwal filmowy” (ENG: ,In our own words” — film
festival), 27th November 2019 — an announcement
of the first edition of film festival ,,ln our own

words” dedicated to the endangered languages
issue.

allevents.in

allevents.in warsaw «
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Kulturaludowa.pl, official Facebook page of the
portal, 25th of November 2019 and 27th November
2019 — an announcement of the first edition of
film festival ,,In our own words” dedicated to the
endangered languages issue.

KulturaLudowa.p!
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/
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yh Liked « N\ Following ~ = # Share

¢% Kulturaludowa.pl
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8’® 27 November at 10-1(
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Wilamowski, kaszubski, romski, wanano, bemba, tonga. Te oraz ponad 60
nnych jezykow ustyszymy podczas pierwsze] edycji festiwalu filmowego
Miasnymi stowami” (29.11-01.12, Kinoteka) w Warszawie, poswieconego

rdzennym kulturom i jezykom

7 FESTIWAL FILMOWY/ 29.11-1.12.2019 / Kinoteka

Mate jezyki przyjezdzajg do stolicy. Po raz pierwszy pojawia
sie na duzym ekranie w Polsce | KulturaLudowa.pl
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Radio Aktywne (ENG: Radio Active), official
Facebook page of radio station, 26th November
2019 — a post about the interview with PhD

Radio Aktywne

Stanistaw Kordasiewicz and Ewa Smiech about
the first edition of film festival ,,In our own =
words” and the endangered languages issue.

suencePR
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Radio Aktywne (ENG: Radio Active), official S
Facebook page of radio station, 25th November ) N7 X7
2019 — an announcement of the interview with S St S
PhD Stanistaw Kordasiewicz and Ewa Smiech

about the first edition of film festival ,,ln our own

Photos oni tkowa aktywacja bedzie dzisiaj peina.. stow. O«

words” and the endangered languages issue.
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31 — the number of materials in media generated by Client’'s own efforts
- including patronages:

5 times on radio

26 times on web portals

EencePR




Over 55,000 — the number of people who received information about the film festival ,In our own words” from all
digital sources

Almost 25,500 PLN (almost 6,000 EUR) — total advertising value equivalent (AVE) for materials in radio and
internet

*source: Press Service Media Monitoring
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Radio Kampus (ENG: Radio Campus), daily
news, 25th November 2019 at 17:31 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,ln our own words” dedicated to the
endangered languages issue.*

i/ARADIiA
K ANDIIC
KAMPUS
AR

* Patronage
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Radio Kampus (ENG: Radio Campus), daily
news, 26th November 2019 at 17:33 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,ln our own words” dedicated to the
endangered languages issue.*

i/ARADIiA
K ANDIIC
KAMPUS
AR

* Patronage
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Radio Kampus (ENG: Radio Campus), daily
news, 1st December 2019 at 14:30 — a report
from the third day of the first edition of film
festival ,,ln our own words” with Ewa
Smiech’s related comments connected with

an announcement of the films to watch and
events to go.*

i/ARADIiA
K ANDIIC
KAMPUS
AR

* Patronage
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Polskie Radio Gdansk (ENG: Polish Radio
Gdansk), daily news program ,Infopilot”, 24th of
November 2019 at 11:02 — an announcement
of the first edition of film festival ,,In our own
words” dedicated to the endangered
languages issue with one of the Kashubian
minority representative related comments.

Radio Gdansk

EencePR



Radio Ztote Przeboje (ENG: Golden Hits Radio),
daily news, 26th November 2019 at 10:00 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,ln our own words” and accompanying
events dedicated to the endangered languages
issue with Ewa Smiech’s related comments.

EencePR
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|KDG6T § Festiwal .Wlasnymi slowami” w Warszawie

ilamowski, kaszubski, romski, wanano, bemba, tonga. Te oraz ponad

80 innych jezykéw ustyszymy podezas pierwszej edycji festiwalu

filmowego ,Wlasnymi stowami” (29.11-01.12, - Kinoteka)

. . . . . - 5 5 e
Pr e k r 0 | art CI e t tl e d F t | f | w Warszawie, poswieconego rdzennym kulturom i jezykom. W ten sposéb
Z J [l p ] I I [1] e S IWa I l I I OWy organizatorzy przypieczetuja Miedzynarodowy Rok Rdzennych Jezykow,

. . T . ustanowiony przez UNESCO, ktére objelo festiwal patronatem. Wydarzenie jest
«Wtasnymi stowami» w Warszawie” (ENG: Film
. Liberales” Uniwersytetu Warszawskiego.
' "inW 28th

festival ,In our own words” in Warsaw), 28t

. E W ramach festiwalu zaprezentowanych zostanie 10 ilméyw z Polski i zagranicy. Ich wsp6lnym
November 2019 — an announcement of the first g mianovwnlkiem st ronaroduos ek éviata. Podeza -dniowego wydarzenia moina bdzte

a osobiscie spotkad kilkoro twéreéw i bohateréw filmowych, ktérzy postuguja sie rdzennymi lub
edition of film festival ,,In our own words”
» mistecki z Meksyku.

dedicated to the endan ger ed lan guages issue Wi s e o o i ikt e oot et izl

listopada.

fully based on a press realease. e o e A A

wlasnymiff.al.uw.edu.pl

zagrozonymi jezykami. Na ekranach Kinoteki zagoszeza m.in. tamazight (Afryka Péinocna).
nawat (Salwador), tybetanski, huitoto (poludniowa Kolumbia i péinocne Peru), jakueki oraz
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Kulturalna.warszawa.pl, cultural website of the LIE
capital city of Warsaw powered by municipal

authorities, November 2019 — announcements of ... e ——— S
the first edition of film festival ,,ln our own : - s%ﬂ = I 5&“
words” and each of the accompanying events g?-* o i:;a
dedicated to the endangered languages issue. = —— i :

16 — number of all materials on the website
Kulturalna.warszawa.pl.

TP — 3
| MIASTO |
bed | STOECNE | L@
/ WARSZAWA %a&am‘f’
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licvarsavia.esteri.it, article titled ,Festiwal filmowy
«Wtasnymi stowami» — «Kalavria. La terra dei Greci
di Calabria»” (ENG: Film festival ,In our own words”
— ,The Calabrian Greeks land”), 30th November
2019 — an announcement of the film ,,Kalavria. La
terra dei Greci di Calabria” dedicated to the
endangered languages Calabrian Greeks in
Italyas a part of the film festival ,,In our own
words”.

to Italiano di Cultura

arsavia

jesteSmy Wydarzenia kulturalne lezykikultura Ogtoszenia Kontakt

YT AT RS PR 5 otcka Stypencia Wspstpraca kulturalno-naukowa  Studiowaé we Wioszech
Home > Wydarzenia > Calendario
Festiwal filmowy ,Wtasnymi stowami” - "Kalavria. La terra dei Greci di

Calabria"

Calendario
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ﬂz ; P N J THE EIGHT NTAIN TOUR 2020  24.02.20
h—%—” SOb i « - u ) WARSZAWA

"~OFVFIRE  russieeont ¥ AN ALY PROGRESJA
Irka.com.pl, article titled ,Festiwal filmowy

. : e , INSTYTUT ROZWO
«Wthasnymi stowami» w warszawskiej Kinotece KULTURY

(ENG: Film festival ,In our own words” in Warsaw, ALTERNATYWNE)

Kinoteka), 23rd November 2019 — an - -. @ - n
! %

announcement of the first edition of film festival e e L

ogow
dodaj newsa
In our own words” dedicated to the endangered e e =4+
” g _ , %
. W terminie: 29.11-01.12.2019 odbedzie sie "
i festwal filmowy “"Wiasnymi siowami” - Zaloguj

pierwszy w  Polsce festiwal filmowy
poswigcony rdzennym kulturom i jezykom.
Oficjalne wydarzenie Migdzynarodowego Roku
Jezykéw - Year of
Indigenous Languages 2019, Przypomnij hasto

languages issue.

w dziale film

INSTYTUT ROZWOJU KULTURY ALTERNATYWNE)

‘ WWW.IRKA.COM.PL

REKLAMA

Pisz recenzje
w IRCE

i wygrywaj nagrody!

P )
= Camille Cottin  Fabrice Luchinl AN
nowego jest NG — projekt badawczy Unii Europejskiej (finansowany 2 programu :
384). koordvnowany orzez Wdzist Artes Liberales” Uniwersvtetu Warszawskieao o . NICA N p
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Radiokampus.fm (ENG: Radio Campus), article
titled ,Festiwal filmowy — «Wtasnymi stowami»”

STRONA GEOWNA  PODCASTY AKTUALNOSCI RAMOWKA PROGRAMY

Wiasnymi stowami - festiwal filmewy

LUDZIE

(ENG: Film festival ,In our own words”), 14th
November 2019 — an announcement of the first ZEREIRR Wiesnymi siowami - festiwal filmowy
edition of film festival ,,In our own words”

dedicated to the endangered languages issue.*

‘Wiasnymi stowami to pierwszy w Polsce festiwal filmowy poswiecony
rdzennym kulturom i jezykom. Oficjalne wydarze
Miedzynarodowego Roku Rdzennych Jezykéw - International Year of
Indigenous Languages 2019.

Wiasnymi stowami to $wieto roznorodnosci naszego wiata! ;) Pokazemy
I przyblizymy kulture oraz jezyki matych spolecznosci. Festiwal bedzie
migjscem spotkar, dialogu, wspdlnego doéwiadczania naszego
bogactwa jezykowo-kulturowego. Pokazy filmow beda przeplatane
spotkaniami z przedstawicielami prezentowanych na ekranie
spofecznodei, badaczami, naukowcami, aktywistami dziatajacymi w
obszarze rewitalizacji jezykowo-kulturowej oraz twércami filméw.

Wstep na wszystkie wydarzenia festiwalowe (filmy, panele oraz Wieczér
Réznerodnosci) jest bezpiatny.

W trakcie 3 dni festiwalu zaprezentujemy 10 filméw i ustyszymy ponad
60 jezykdw, w tym rdzenne jezyki Ameryki Pdinocnej (m.in. nahuatl,
Ludzi Deszczu, nawat), Ameryki Poludniowsj (cubeo, huitoto, wanano,
tikuna), Afryki (np. bemba, nyanaja, tamazight) Azji (m.in. tybetariski
jakucki), Europy (wilamowski - z terendw Polski, romski, grekariski,
saami) czy Oceanii (tonga).

~ 11
«(CC
CLANN)

=)
=Q0J)

Qbok seanséw filmowych, w trakcie festiwalu, cdbedzie sie szereg
wydarzeri towarzyszacych, m.in. wernisaz wystawy fotograficznej, panele
dyskusyjne czy Wieczér Réznorodnogei.

Organizatorem festiwalu filmowego jest COLING - projekt badaweczy
Unii Europejskiej (finansowany z programu Horyzont 2020, nr umowy
778384), koerdynowany przez Wydziat Artes Liberales” Uniwersytetu
Warszawskiego.

Festiwal filmowy Wiasnymi stowami | In our own words Film Festival
29.11-01.12.2019
Kinoteka
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Radiokaszebe.pl (ENG: Kashubian Radio), article
titled ,,«Wtasnymi stowami». Rdzenne jezyki w
obrazach” (ENG: ,In our own words”. Indigenous
languages in movies), 28th November 2019 — an
announcement of the first edition of film
festival ,,In our own words” dedicated to the
endangered languages issue with PhD
Stanistaw Kordasiewicz’s related comments +
podcast interview with the researcher.

Radio KASZEBE

> 1:06/2:00 ® i

Kléka Radia Kaszébé 28.11.2019 13:55

Jezyki rdzenne, zagrozone wymarciem i sposoby ich
rewitalizacji beda motywem przewodnim festiwalu filmowego
w Warszawie. Rozpocznie sie jutro pod hastem , Wiasnymi
stowami” i potrwa do niedzieli.

Pigtek zdominujg projekcje w Kinotece w Patacu Kultury i
Nauki.

- Bezptatnie bedzie mozna obejrzec 10 filméw - mowi
koordynator wydarzenia Stanistaw Kordasiewicz.

Waznym elementem festiwalu bedzie tez pigtkowa debata i
panel mtodych aktywistow, na ktorg wybierajg sie takze
Kaszubi. Organizatorzy chcg zwrdécic uwage m.in na potrzebe
ochrony tzw. matych jezykow.

Trzydniowy festiwal jezykowy potrwa do niedzieli. Szczegotowy
program dostepny jest na stronie organizatora pod adresem
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Radiokaszebe.pl (ENG: Kashubian Radio), article
titled ,,«Wtasnymi stowami». Rdzenne jezyki w
obrazach” (ENG: ,In our own words”. Indigenous
languages in movies), 2nd December 2019 — a
short report from the debate with young activists
which was a part of the first edition of film
festival ,,In our own words” dedicated to the
endangered languages issue + podcast interview
with the Kashubian minority representative.

Radio KASZEBE

Kléka Radia Kaszébé 02.12.2012 11:55

Tidzén potkaniow z molima kulturama swiata, debate,
weklade e filmowi festiwal. Tak wezdrzol we Warszawie
Language Diversity Week zorganyzowony przez Warszawsczi
Unywersytet.

Wedarzenié przecygnalo goscy z Mezoamericzi e cali Europe.
Bele tam téz kaszebsczi aktiwisce, w tim Macéj Bandur.

Debata z udziatem mtodych aktywistow odbyta sie w
Warszawie podczas trzydniowego festiwalu filmowego
,Wilasnymi stowami”. Byfo to oficjalne wydarzenie
Miedzynarodowego Roku Rdzennych Jezykow.
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Rpo.gov.pl, article titled ,Festiwal Filmowy 5] e msnsmseon | AL | [WES
((Wl,asnymi S*Owami)) pOd Honorowym Patronatem KONTAKT RZECZNIK | BIURO SPRAWY OBYWATELI KONSTYTUCJA

RPO” (ENG: Film festival ,In our own words” under e

the honorary patronage of the Ombudsman),

November 2019 — an announcement of the first

edition of film festival ,,In our own words” B

dedicated to the endan g ered lan guages issue.* Festiwal Filmowy ,Wtasnymi Stowami” pod Honorowym
Patronatem RPO

Data: Od 2019-11-29 do 2019-12-01

* Patronage
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Rpo.gov.pl, article titled ,Debata na temat ochrony R
praw jezykowych w Biurze Rzecznika Praw o
Obywatelskich” (ENG: Debate on the protection of Debatanatemat ochrony praw

languages rights in the Office of the Ombudsman), jezykowych w Biurze Rzecznika Praw

Kategoria konstytucyjna

November 2019 — an announcement of the expert Obywatelskich

() Cudzoziemcy, uchodzcy, migranci

debate which was a part of the first edition of film

stowa kluczowe: kalendarium

festival ,,In our own words” dedicated to the

pokolenia... W 2016 r. Zgromadzenie Ogélne ONZ przyjeto rezolucje proklamujacg rok 2019
Miedzynarodowym Rokiem Jezykéw Rdzennych.

I *
e n d an g e r ed I an g u ag eS I S S u e L] Z tej okazji Rzecznik Praw Obywatelskich wraz z wydziatem , Artes Liberales” Uniwersytetu

Warszawskiego organizuje dyskusje ekspercka na temat ochrony praw jezykowych oraz panel mlodych
aktywistow.

Debata jest wydarzeniem towarzyszacym festiwalowi filmowemu ,Wtasnymi Stowami” organizowanemu
przez prowadzony na wydziale ,Artes Liberales” projekt RISE COLING.

Wiasnymi Stowami” to pierwszy w Polsce festiwal filmowy poswiecony rdzennym kulturom i ich
Jjezykom, wpisujacy sie w obchedy Miedzynarodowego Roku Rdzennych Jezykéw. Festiwal z jedne] strony
pokaze i przyblizy kulture oraz jezyki matych spotecznosci, z drugiej pomoze przedstawicielom tych
kultur dotrze¢ do szerokiej publicznosci.

Organizatorom Festiwalu zalezy na wzmocnieniu matych spolecznosci, ktére staraja sie ocalic swoje

bogactwo jezykowo-kulturowe, dac im poczucie, ze sa wazne i styszalne. Kolejnym celem festiwalu
filmowego "Wtasnymi Stowami” jest budowanie swiadomosci réznerodnego $wiata oraz otwartosci.

* Patronage
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Unesco.pl, article titled ,Festiwal filmowy «Wilasnymi
stowami» w warszawskiej Kinotece” (ENG: Film
festival ,In our own words” in Warsaw, Kinoteka),
November 2019 — an announcement of the first
edition of film festival ,,In our own words”
dedicated to the endangered languages issue.*

-

Polski Komitet
do spraw UNESCO

* Patronage

UNESCO
Polski Komitat ds. UNESCO
Pytanie-odpowiedz

Regulamin przyznawania
patronatu PK ds. UNESCO

Edukacja
Kultura

Dziedzictwo kulturowe B

Rénorodnosé kulturowa 1
Dialog miedzykulturowy 1

Letnia szkota konserwatordw 1
w Zamosciu

Komunikacja i informacja
Nauka

Edukacja dla Wszystkich
Zréwnowazony Rozwdj
Dialog euro-arabski
Pamied Swiata

Sied Katedr UNESCO
Siaé Miast Kreabywnych
Stypendia i staze
Swiztowe Dziedzictwo
Szkoly Stowarzyszone

Biblioteka wirtualna

Instrumentarium prawne
Partnerzy

Informacja na temat
przetwarzania danych
osobowych

@ Festiwal filmowy ,,Whasnymi stowami” w warszawskiej ,Kinotece”

W dniach 29 listopada-1 grudnia 2019 r., w warszawskim kinie

JKinotska”, w Palacu Kultury i Nauki odbywal sie bedzie
niezwykly filmowy, zatytulowany Wiasnymi stowami”.
Festiwal, bedacy oficjalnym wydarzeniem Miedzynarodowego

Roku Jezykéw Rdzennych 2019, to piel ; w Polsce
-

Ma wydarzenie zlofg sie: projekcja dziesieciu filmdw (m.in. Cud
- Malego Ksiecia, Kolory alfabetu, Papusza, W objeciach weza,

wial filmowy poswiecony rdzennym kulturom i j
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v z Kalabrii, Bo to jest mdj jezyk, W czasach deszczu, Aga, Cztowisk),

dyskusja ekspercka na temat
dyskusyjne m.in. na temat sytuacji jezykow mnigjszogciowych w Polsce, w
réznorodnodci potaczony z prezentaciy muzyki, t i épiewdw malych sp
instrumentdw grekariskich z Kalabrii.

S in Waiting, Kalavria: ziemia Gr

wystawa fotografii Wiasnymi stowami ochrony praw jezykowych oraz panele

fotograficznej | wieczdr
ych

nodci, a take tradycy

lans beda z napisami polskimi i angielski, 2 projekcje przeplatane beda spotkaniami z
towanych na ekranie spolecznosci, badaczami, naukowcami, akbywistami dziatajacymi w

obszarze rewitalizagi jezykowo-kulturowsj oraz twdrcami filmdw.

Wstep na wszystkie wydarzenia festiwalowe (filmy, panele oraz or Roznorodnosci) jest bezplatny. W trakeiz 3
dni festiwalu, opricz obejrzenia dziesieciu filmdw, uczestnicy beda mieli mozliwose ushyszenia ponad 60 jezykdw
tym rdzennych jezykdw Ameryki Pétnocnej (muin. nahuatl, Ludzi Deszczu, nawat), Ameryki Poludniowej (cubeo,

huitoto, wanano, tikuna), Afryki {np. bemba, nyanaja, tamazight), Azji (m.in. tybetariski, jakucki), Europy

{wilamowski — z terendw Polski, romski, grekanski, saami)

raz Crceanii (tonga)

Festi filmaovey Wi

Warszawy, Rzecznika Praw Obywatelskich oraz Ambasady Meksyku.

ymi stowami” zostat objety patronatem honorowym: Prezydenta miasta stotecznego

Szczegotowy program znaleZE mozna na stronie internetowej wydarzenia.
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Uw.edu.pl, article titled ,«Wtasnymi stowami» — vﬁl\\\g\ RYTET oo B B dmsmcomin Sroam Sum s
festiwal filmowy” (ENG: ,In our own words” — the

film festival), 19th November 2019 — an
announcement of the first edition of film

#* UNIWERSYTET KSZTAELCENIE BADANIA WSPOEPRACA STUDENT DOKTORANT ~ PRACOWNIK ~ KANDYDAT ~ ABSOLWENT

festival ,,In our own words” dedicated to the
endangered languages issue.*
xi% 29 listopada 2019

#.50@ % UNIVERSITY :

OF WARSAW

* Information on the website of University of Warsaw — the host of the film festival.
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